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Original Gebrauchsanleitung

A WARNUNG

e Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt
oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlief3en, wenn
die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung
ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf
der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzun-
gen durch Stromschlag sind
mdglich! Bevor Sie ins Was-
ser greifen, alle elektrischen
Gerate im Wasser vom
Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn
sich keine Personen im \Was-
ser aufhalten.

e Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten
Kundendienst oder eine qua-
lifizierte Elektrofachkraft er-
setzen lassen, um Gefahren
durch Stromschlag zu vermei-
den.

SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Anschluss

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit
schutzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmanig in-
stallierten Steckdose anschliefRen.



Sicherer Betrieb

o Bei defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

o Bei defekter elektrischer Leitung darf
das Geréat nicht betrieben werden.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung
tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigun-
gen verlegen und darauf achten, dass
niemand dartber fallen kann.

o Niemals technische Anderungen am
Gerat vornehmen.

e Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren,
die in dieser Anleitung beschrieben
sind. Wenn sich Probleme nicht behe-
ben lassen, eine autorisierte Kunden-
dienststelle oder im Zweifelsfall den
Hersteller kontaktieren.

e Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor
fir das Gerat verwenden.

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Pres-
sure Well haben Sie eine gute Wahl ge-
troffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemafl der vorliegenden Anleitung
durchgeflihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fiir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal der Gefédhrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

¢ Nichtbeachtung kann zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fiihren.

moglicherweise

EI HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
sténdnis oder der Vorbeugung mdglicher
Sach- oder Umweltschaden dienen.

Verweise in dieser Anleitung

() A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht

(3 A ProMax Pressure Well
Befestigungsosen fiir Seil
Anschluss Druckseite, G1
Netzanschlussleitung
Sieb Saugseite
Pumpenful®
Befestigungsseil, 20 m

OO WN -

Zubehor

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) steuert die Pumpe bei
Wasserentnahme. Die Pumpe wird au-
tomatisch ein- und ausgeschaltet.

ProMax Pressure Well



BestimmungsgemaBe Verwendung

ProMax Pressure Well, "Gerat" genannt,
darf ausschlieBlich wie folgt verwendet
werden:

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.
e Bewassern und Giel3en.

e Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.

e Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten. (— Technische Daten)

Moglicher Fehlgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschran-
kungen:

¢ Nicht geeignet flr Salzwasser.

¢ Nicht geeignet flr Trinkwasser.

¢ Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb im Teich) verwenden.

¢ Nicht fur gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

¢ Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schlielen.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN
Druckschlauch anschlieRen

Die Forderleistung ist optimal bei einem
Schlauchinnendurchmesser von 25mm
“m.

So gehen Sie vor:

OB

1. Schutzkappe abziehen.

2.Druckschlauch und Adapter mit dem
Anschluss Druckseite verbinden.
— Empfehlung: Schnellkupplung ver-
wenden.

Pumpe in Bohrbrunnen oder Schacht
aufstellen

ocC

o Befestigungsseil mit doppeltem Knoten
an den Osen befestigen und die Pumpe
in den Bohrbrunnen oder Schacht her-
ablassen.

e Die Pumpe mit einem Abstand von min-
destens 1,5 m zum Grund mit dem Be-
festigungsseil fixieren.

— Dadurch wird das Ansaugen von
Schmutzpartikeln vermieden.

e Das Sieb der Saugseite muss minde-
stens 150 mm unter dem Wasserspie-
gel liegen.

e Nicht an der Netzanschlussleitung tra-
gen.

e Ab 5 m Bohrbrunnen- oder Schachttiefe
die Netzanschlussleitung im Abstand
von 5m am Befestigungsseil fixieren
(Zugentlastung).



BETRIEB

Die Pumpe hat keine integrierte Ein- und
Ausschaltvorrichtung. Sobald die Strom-
versorgung hergestellt ist, [Auft die Pumpe
an.

Automatischer Betrieb

Durch den Einsatz von OASE ProMax
Garden Automatic Switch ist ein automa-
tischer Betrieb méglich. Beim Offnen der
angeschlossenen Verbrauchseinrichtung
(Wasserentnahme) schaltet die Pumpe
ein, nach dem SchlieRen schaltet die
Pumpe aus.

Pumpe in Betrieb nehmen

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

e Die Pumpe im Wasser erst mit dem
Stromnetz verbinden, wenn keine Per-
sonen im Wasser sind oder ins Wasser
greifen.

e Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung al-
ler im Wasser befindlichen Gerate ab-
schalten.

o Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe beginnt zu fordern.

III HINWEIS

Enthalt das Wasser viel aufgewirbelten
Sand (z. B. bei neuen Brunnen), die
Pumpe ca. 1 Stunde mit vollem Durchlauf
ununterbrochen laufen lassen, um das
sandhaltige Wasser abzupumpen. An-
dernfalls kann das Riickschlagventil
durch absinkenden Sand in der Drucklei-
tung blockieren.

Pumpe auler Betrieb nehmen

o Netzstecker ziehen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurlickflie-
Ren und durch die Ansaug6ffnung der
Pumpe austreten.

ProMax Pressure Well



STORUNGSBESEITIGUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!
Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

o Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.
e Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im
Wasser befindlichen Gerate abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

¢ Alle Voraussetzungen fiir die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Stoérung
Pumpe lauft nicht an

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab

Pumpe lauft, férdert aber
nicht oder férdert ungena-
gend

Ursache

Stromversorgung unterbro-
chen

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet

Brunnen ist trocken

Druckschlauch verschlos-
sen

Ansaugoffnung verstopft
Luft im Druckschlauch
Falls vorhanden:
Riickschlagklappe im
Druckschlauch falsch ein-
gebaut oder verstopft

Sand blockiert das Riick-
schlagventil

Laufrad defekt oder ver-

schlissen

Laufrad ist durch Sand
blockiert

Abhilfe

Sicherung und elektrische
Steckverbindungen priifen

¢ Ansaugo6ffnung reinigen
e Pumpe abkiihlen lassen

Warten bis der Brunnen
ausreichend Wasser hat

¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Auslauf prifen und ggf.
reinigen

¢ Ansaugd6ffnung reinigen

¢ Druckschlauch entliften

¢ Riickschlagklappe rich-
tig einbauen

¢ Riickschlagklappe reini-
gen

¢ Riickschlagventil reini-
gen (— Ruckschlagventil
reinigen)

¢ Wenn die Pumpe trotz-
dem nicht anlauft, OASE
kontaktieren

OASE kontaktieren

e Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden

¢ Riickschlagventil reini-
gen (— Rickschlagventil
reinigen)

¢ Die Pumpe mit sand-
freiem Wasser spllen



Stérung Ursache

REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netz-
spannung von allen Geraten im Wasser
abschalten.

e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

E] HINWEIS

Empfehlung zur regelméaRigen Reini-

gung:

e Das Gerat nach Bedarf, aber minde-
stens 2 x jahrlich, reinigen.

e Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Lésungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Geréats beeintrachtigen
kénnen.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hart-
nackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von
OASE.

— Essig- und chlorfreien Haushaltsreini-
ger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser griindlich abspilen.

Abhilfe

bis aller Sand restlos

ausgespdilt ist. Wenn die

Pumpe trotzdem nicht

anlauft, OASE kontaktie-

ren

—Das Laufrad darf nur
vom Oase-Service er-
setzt werden

Riickschlagventil reinigen

Sand kann das Rickschlagventil der
Pumpe blockieren, so dass dieses nicht
richtig schlie3t. Das Ruckschlagventil
muss gereinigt werden.

Voraussetzung:

e Druckschlauch und Adapter sind de-
montiert.

So gehen Sie vor:

(0D

1.Rlckschlagventil vorsichtig mit einer
Zange herausziehen.

2.Rickschlagventil mit klarem Wasser
grundlich reinigen.

3.In umgekehrter Reihenfolge wieder zu-
sammenbauen.

4.Vor dem Aufstellen die Pumpe einige
Minuten klares Wasser férdern lassen
(z. B. in einer Wanne), um eventuelle
Sandrucksténde restlos zu entfernen.
(— Aufstellen und AnschlielRen)

VERSCHLEIRTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleil3-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

e Laufeinheit

ProMax Pressure Well



LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher. Bei frostsi-
cherer Aufstellung muss das Gerat bei Mi-
nustemperaturen nicht deinstalliert wer-
den. Andernfalls muss das Gerat bei zu
erwartendem Frost deinstalliert und ein-
gelagert werden.

So lagern Sie das Gerét richtig:

e Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie mdglich ent-
leeren.

e Gerét grundlich reinigen, auf Beschadi-
gungen prifen, beschadigte Teile erset-
zen.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.

e Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schitzen.

ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét [m]?

sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.
Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile fin-
den Sie auf unserer Internetseite.

www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

ENTSORGUNG

== HINWEIS

Dieses Geréat darf nicht als Hausmdll ent-

sorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen und Uber das dafir
vorgesehene Ricknahmesystem ent-
sorgen.

-



http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

TECHNISCHE DATEN

ProMax Pressure Well 3000/18  6500/10
Bemessungsspannung V AC 220-240
Bemessungsfrequenz Hz 50
Bemessungsleistung w 900 1400
Schutzart - IPX8
Anschluss Druckstutzen - G1
Foérdermenge maximal I/h 3000 6500
Forderhohe maximal m 70
Tauchtiefe maximal m 20
Zulédssige Menge Sand imzu  maximal g/m? 150
férdernden Wasser
Netzanschlussleitung Lange m 30
Abmessungen Durchmesser mm 74 98
Hohe mm 1085 778
Gewicht kg 12,85 11,2

10 ProMax Pressure Well



Translation of the original Operating
Instructions

A WARNING

e This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they un-
derstand the hazards in-
volved.

e Do not allow children to play
with the unit.

e Only allow children to carry
out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

e Ensure that the unit is fused
for a rated fault current of
max. 30mA by means of a
fault current protection de-
vice.

e Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply correspond.
The unit data is to be found on
the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe in-

jury from electrocution! Be-
fore reaching into the water,

disconnect all electrical units
in the water from the mains.

¢ Only operate the unit if no per-
sons are in the water.

e If @ power connection cable is
damaged, have it immediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
qualified electrician to prevent
electric shock.

SAFETY INFORMATION

Electrical connection

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connection from mois-
ture.

¢ Only connect the unit to a correctly fitted
socket.

11



Safe operation

o Never operate the unit if the housing is
defective!

o Never operate the unit if an electrical ca-
ble is defective!

e Never carry or pull the unit by the elec-
trical cable.

e Route cables such that they are pro-
tected from damage and do not present
a tripping hazard.

o Never carry out technical changes to the
unit.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if
in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Pressure Well.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

12

Warnings used in these instructions

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

¢ Non-observance may lead to death or
serious injuries.

EI NOTE

Information for the purpose of clarification
or for preventing possible damage to as-
sets or to the environment.

Cross-references used in these in-
structions

() A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION
Overview

(3 A ProMax Pressure Well
Fastening lugs for the rope
Connection, pressure side G1
Power connection cable
Screen, suction side

Pump base

Fixing rope, 20 m

OO WN -

Accessories

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) controls the pump dur-
ing water withdrawal. The pump is swit-
ched on and off automatically.

ProMax Pressure Well



Intended use

ProMax Pressure Well, referred to as
"unit", may only be used as specified in
the following:

e For pumping clear water or rain water.
o Forirrigating and watering.

e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.

e Operate in accordance with instruc-
tions. (— Technical data)

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Not suitable for salt water.

¢ Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

e Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

e Do not connect to the drinking water
supply.

INSTALLATION AND CONNECTION
Connecting the pressure hose

An optimum flow rate is achieved with a
hose inside diameter of 25 mm (1").

How to proceed:
(OB

1.Remove the protection cap.

2.Connect the pressure hose and adapter

to the connection on the pressure side.

— Recommendation: Use a quick-re-
lease coupling.

Installing the pump in a bored well or
shaft

cC

o Attach the fixing rope with a double knot
to the lugs and lower the pump into the
bored well or shaft.

o Use the fixing rope to fix the pump at a
height of at least 1.5 m above the bot-
tom of the well or shaft.

— This prevents it from drawing in dirt
particles.

e Ensure that the screen on the suction
side is at least 150 mm below the sur-
face of the water.

¢ Do not carry the pump by its power con-
nection cable.

e From a well or shaft depth of 5 m, fix the
power connection cable to the fixing
rope at a distance of 5 m from the pump
(strain relief).

13



OPERATION

The pump has no integrated switching on
and off device. As soon as the pump is
connected to the power supply, the pump
starts up.

Automatic mode

The use of OASE ProMax Garden Auto-
matic Switch allows automatic operation.
When the connected appliance (water
withdrawal) is opened, the pump switches
on; when it is closed, the pump is switched
off.

14

Starting up the pump

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

e Only connect the pump to the power
supply when there are no persons in or
reaching into the water.

o Before stepping into or reaching into the
water, switch off all units located in the
water.

¢ Insert the power plug into the socket.
— The pump starts pumping.

EINOTE

If the water contains a large quantity of
suspended sand (e.g. in the case of a
new well), allow the pump to run at full
flow rate for approx. 1 hour without inter-
ruption in order to pump out the water
containing the sand. Otherwise the non-
return valve could become blocked by
sand being deposited in the pressure
line.

Taking the pump out of operation

e Disconnect the power plug.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.

ProMax Pressure Well



REMEDY OF FAULTS

A WARNING
Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being switched

on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the water.

On completion of the work:

o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction
Pump does not start.

Pump switches off after a
short running period.

The pump is running but is
not delivering, or the deliv-
ered quantity is insufficient

Cause
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

The well has run dry.

Pressure hose blocked

Intake blocked
Air in the pressure hose

If applicable:

Non-return valve incorrectly
fitted in the pressure hose
or clogged

The non-return valve is
blocked with sand.

Impeller defective or worn

The impeller is clogged
with sand.

Remedy

Check the fuse and electri-
cal plug connections.

¢ Clean the intake

e Allow the pump to cool
down.

Wait until there is sufficient

water in the well.

¢ Route the pressure hose
without kinks.

¢ Check the outlet and
clean if necessary

¢ Clean the intake

¢ Expel the air from the
pressure hose.

e Correctly fit the non-re-
turn valve.

¢ Clean the non-return
valve.

¢ Clean the non-return
valve. (— Cleaning the
non-return valve)

o If the pump still does not
start up, contact OASE.

Contact OASE.

¢ The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.

¢ Clean the non-return
valve. (— Cleaning the
non-return valve)

¢ Flush the pump with
sand-free water until all

15



Malfunction Cause

MAINTENANCE AND CLEANING

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

o Before reaching into the water, switch
off the mains voltage of all units in the
water.

e |solate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

E] NOTE

Recommendation on regular cleaning:
e Clean the unit as required but at least
twice per year.

e Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.

e Recommended cleaning agent for re-
moving stubborn limescale deposits:

— Pump cleaning agent PumpClean
from OASE.

— Vinegar- and chlorine-free household
cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.

16

Remedy

the sand has been com-

pletely flushed out. If the

pump still does not start

up, contact OASE.

—The impeller may only
be replaced by the
OASE Service.

Cleaning the non-return valve

Sand can block the non-return valve of the

pump so that it cannot close properly. The

non-return valve has to be cleaned.

Prerequisite:

e The pressure hose and adapter have
been dismantled.

How to proceed:

(D

1.Carefully pull out the non-return valve
with pliers.

2.Thoroughly clean the non-return valve
with clean water.

3.Reassemble in the reverse order.

4.Prior to installing, allow the pump to
convey clear water for a few minutes
(e.g. in a basin) to completely remove
any sand residue. (— Installation and
connection)

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

o Impeller unit

ProMax Pressure Well



STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost proof. If the unit is in-
stalled in a frost-protected place, it does
not need to be removed in case of minus
temperatures. If the unit is not installed in
a frost-protected place, it must be re-
moved and stored if minus temperatures
are expected.

How to correctly store the unit:

¢ Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

SPARE PARTS

The use of original parts from OASE en- [m]x3
sures continued safe and reliable operation

of the unit.

Please visit our website for spare parts E
www.oase-livingwater.com/spareparts-di

drawings and spare parts.

DISPOSAL

)54

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

¢ Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of the
unit via the return system provided for
this purpose.

17
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TECHNICAL DATA

ProMax Pressure Well

Rated voltage
Rated frequency
Rated power
Protection type

Connection, pressure socket

Flow rate
Head height
Immersion depth

Permissible quantity of sand in
the water to be pumped

Power connection cable

Dimensions

Weight

18

Max.
Max.
Max.
Max.

Length
Diameter
Height

V AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

ProMax Pressure Well



Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

A AVERTISSEMENT

e Dans le cas ou cet appareil
serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que
par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus
généralement par des per-
sonnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon
emploi de ce matériel.

e Les enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans
surveillance pour le nettoyage
ou l'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une protec-
tion différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maxi-
mum.

e Ne brancher ['appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tiques de l'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalé-

tique de l'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice
d'emploi.

o || existe un risque d’électrocu-
tion pouvant entrainer la mort
ou des blessures graves!
Avant tout contact avec I'eau,
couper l'alimentation de tous
les appareils électriques se
trouvant dans l'eau.

¢ Utiliser l'appareil uniquement
lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

e Faire remplacer immédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommagé, par
OASE, un service d'assis-
tance agréé, ou par un électri-
cien qualifié afin d'éviter tout
risque d'électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement électrique

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une
prise installée de maniére réglemen-
taire.
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Exploitation sécurisée

o Ne pas utiliser 'appareil avec un boitier
défectueux.

o |l est interdit d'utiliser l'appareil si le
cable électrique est défectueux.

e Ne pas porter ou tirer I'appareil par les
cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d’origine pour I'appa-
reil.

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Pressure Well vous avez fait le bon choix.

Avant la premiere utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priére de transmettre également
cette notice d'emploi.
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Avertissements dans cette notice
d'emploi

Dans cette notice, les avertissements sont
classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

E] REMARQUE

Informations permettant d’assurer une
meilleure compréhension et d’éviter des
dommages matériels ou environnemen-
taux.

Références dans cette notice d'emploi

(J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble

(O A ProMax Pressure Well
Anneaux de fixation pour cable
Raccord co6té refoulement, G1
Cable d'alimentation électrique.
Tamis c6té aspiration

Pied de la pompe

Cable de fixation, 20 m

OO WN -

Accessoires

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) Commande la pompe
lors du prélévement d’eau. La pompe
est activée et désactivée automatique-
ment.

ProMax Pressure Well



Utilisation conforme a la finalité

ProMax Pressure Well, appelé par la suite

«appareil», doit étre utilisé exclusivement

comme suit :

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

¢ Irrigation et arrosage.

¢ Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

o Exploitation dans le respect des don-
nées techniques. (— Caractéristiques
techniques)

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

e Non compatible a I'eau salée.

e Non approprié pour I'eau potable.

e A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex. fonctionnement de
circulation permanent dans une piéce
d'eau).

e Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

¢ Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT
Branchement du tuyau de refoulement

Le refoulement est optimal pour un tuyau
avec un diamétre intérieur de 25 mm (1").

Voici comment procéder :
(OB

1.Enlever le capuchon.

2.Brancher le tuyau de refoulement et
I'adaptateur au raccord coté refoule-
ment.
— Conseil : utiliser un coupleur rapide.

Installer la pompe dans un forage ou
un puits

cC

e Fixer un cable de fixation a double
nceud sur I'anneau et faire descendre la
pompe dans le forage ou le puits.

e A une distance de 1,5 m du fond, fixer
la pompe au moyen du cable de fixation.
— Cette méthode permet d'éviter 'aspi-

ration de particules de salissures.

e Le tamis du c6té aspiration doit se trou-
ver au moins a 150 mm en-dessous du
niveau de l'eau.

e Ne pas porter l'appareil par le céble
d'alimentation électrique.

e A partir d'une profondeur de forage ou
de puits de 5 m, fixer le cable d'alimen-
tation électrique au cable de fixation a
une distance de 5 m ( fixation anti-trac-
tion).
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EXPLOITATION

La pompe n’a pas de dispositif d’activation
et de désactivation intégré. Dés que I'ali-
mentation électrique est établie, la pompe
se met en marche.

Mode automatique

Le mode automatique est possible grace
a [l'utilisation d’OASE ProMax Garden
Automatic Switch. L’ouverture du disposi-
tif utilisateur (prélévement d’eau) entraine
la mise en marche de la pompe, sa ferme-
ture commande l'arrét de la pompe.
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Mettre la pompe en marche

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

e Ne raccorder la pompe qui se trouve
dans l'eau au réseau électrique que
lorsque plus personne ne se trouve
dans I'eau ou ni met les mains.

e Avant d'entrer dans l'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la ten-
sion de réseau de tous les appareils se
trouvant dans I'eau.

e Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe commence a refouler.

E REMARQUE

Si I'eau contient une grande quantité de
sable tourbillonnant (par ex. lors de l'ins-
tallation de nouveaux puits), faire fonc-
tionner la pompe a plein régime sans in-
terruption pendant env. 1 heure pour
pomper l'eau chargée de sable. Sinon, le
clapet anti-retour peut se bloquer a
cause du sable qui descend dans la con-
duite de refoulement.

Mettre la pompe a I'arrét

e Débrancher la prise secteur.

— Apreés la mise hors circuit, de l'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par l'orifice
d'aspiration de la pompe.

ProMax Pressure Well



DEPANNAGE

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'appareil, tirer la prise et protéger |'appareil contre toute remise en circuit.

o Avant d'entrer dans l'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans l'eau.

Aprés I'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut
La pompe ne démarre pas

La pompe s'arréte aprés
une courte période de
marche

La pompe fonctionne, mais
ne refoule pas ou le débit
de la pompe est insuffisant

Cause

Alimentation en courant
coupée

Le dispositif de sécurité
contre les surcharges a ar-
rété la pompe pour cause
de surchauffe

Le puits est sec

Tuyau de refoulement
fermé

Orifice d'aspiration bouché

Présence d'air dans le
tuyau de refoulement

Si faisant partie de I'équi-
pement :

Clapet anti-retour du tuyau
de refoulement incorrecte-
ment monté ou bouché

Le sable bloque le clapet
anti-retour

Turbine défectueuse ou
usée

Reméde

Contréler le fusible et les
raccords a fiches élec-
triques
¢ Nettoyer l'orifice d'aspi-
ration
e Laisser refroidir la
pompe
Attendre que suffisamment
d'eau soit dans le puits

¢ Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

e Controler le conduit
d'écoulement et, si be-
soin, le nettoyer

¢ Nettoyer l'orifice d'aspi-
ration

e Purger le tuyau de re-
foulement

¢ Correctement monter le
clapet anti-retour

¢ Nettoyer le clapet anti-
retour

¢ Nettoyer le clapet anti-
retour (— Nettoyer le
clapet anti-retour)

¢ Si, malgré cela, la
pompe ne fonctionne
pas, contacter OASE

Contacter OASE
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Défaut Cause

Du sable bloque la turbine.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

e Avant de mettre les mains dans l'eau,
couper la tension de réseau de tous les
appareils se trouvant dans I'eau.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur I'appareil.

EI REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage ré-

gulier :

o Nettoyer l'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

¢ Produits de nettoyage recommandés en
cas d'entartrages tenaces :
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Reméde

e Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase

¢ Nettoyer le clapet anti-
retour (— Nettoyer le
clapet anti-retour)
¢ Nettoyer la pompe a
I'eau claire jusqu'a ce
que tous les résidus de
sable soient sortis. Si,
malgré cela, la pompe
ne fonctionne pas, con-
tacter OASE
—Le remplacement de la
turbine est exclusive-
ment réservé au SAV
Oase

— Nettoyant pour pompe PumpClean de
OASE.
— Détergents ménagers exempts de vi-
naigre et de chlore.
o Apres le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les pieces a l'eau claire.

ProMax Pressure Well



Nettoyer le clapet anti-retour

Le sable peut bloquer le clapet anti-retour
de la pompe de sorte qu'il ne se ferme
plus correctement. Il faut nettoyer le clapet
anti-retour.

Prérequis :

e Le tuyau de refoulement et I'adaptateur
sont démontés.

Voici comment procéder :

(OD

1.Retirer prudemment le clapet anti-retour
a l'aide d’'une pince.

2.Rincer minutieusement le clapet anti-re-
tour a I'eau claire.

3.Remonter en ordre inverse.

4.Avant d'installer la pompe, laisser cou-
ler de I'eau claire pendant quelques mi-
nutes (p. ex. dans une cuvette) pour éli-
miner complétement d’éventuels dépbts
de sable. (— Mise en place et raccorde-
ment)

PIECES D'USURE

Ci-aprés, les composants qui sont des
pieces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :

e Unité de fonctionnement

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L’appareil n’est pas résistant au gel. Il
n'est pas nécessaire de désinstaller I'ap-
pareil lorsque l'installation est existante au
gel. S'il en est autrement, absolument dé-
sinstaller et entreposer I'appareil a I'an-
nonce du gel.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

¢ Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

¢ Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement I'appareil,
I'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piéce endommagée.

e Stocker la pompe au sec et a l'abri du
gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.
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RECYCLAGE

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au re-

but en I'évacuant vers la gestion des or-

dures ménageéres.

o Rendre I'appareil inutilisable en coupant
le cable et le mettre au rebut en utilisant
le systéme de retour prévu a cet effet.

PIECES DE RECHANGE
L'appareil continue de fonctionner de ma- [m] EIE

niére fiable et sécurisée avec des piéces ori- ﬁ. =

ginales d'OASE. er i

Vous trouverez nos piéces de rechange et [OF et

|eUrS SChémaS sur notre Site intemet. Www_Oase_|ivinqwater_com/piecesde_
tachees-di

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Pressure Well 3000/18  6500/10

Tension assignée V AC 220-240

Fréquence de réseau Hz 50

Puissance de réseau W 900 1400

Indice de protection - IPX8

Raccord buse d’aspiration - G1

Débit de la pompe maximal I/h 3000 6500

Hauteur de refoulement maximal m 70

Profondeur d'immersion maximal m 20

Quantité autorisée de sable maximal g/m?® 150

dans 'eau a refouler

Cable d'alimentation Longueur m 30

électrique.

Dimensions Diameétre mm 74 98
Hauteur mm 1085 778

Poids kg 12,85 11,2
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of gein-
strueerd werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekscha-
kelaar met een vastgestelde
lekstroom van maximaal 30
mA.

e Apparaat alleen aansluiten
als de elektrische specifica-
ties van het apparaat en de
voeding  overeenstemmen.
De specificaties staan op het
typeplaatje van het apparaat,
op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk

letsel is mogelijk door elektri-
sche schokken! Voordat u het
water aanraakt, sluit eerst alle
elektrische apparaten in het
water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen

wanneer er zich geen perso-
nen in het water ophouden.

e Een beschadigde netaansluit-

kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst
of een gekwalificeerde elek-
trotechnicus laten vervangen
om gevaar door elektrocutie
te vermijden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische aansluiting

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht be-
schermen.

Apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geinstalleerde wandcon-
tactdoos aansluiten.

27



Veilig gebruik

o Als de behuizing defect is, mag het ap-
paraat niet worden gebruikt.

o Bij defecte elektrische kabel mag het
apparaat niet worden gebruikt.

o Apparaat niet aan het elektrische snoer
dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadi-
gingen aanleggen en erop letten dat
niemand erover kan struikelen.

o Het apparaat nooit aan technische mo-
dificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het appa-
raat uitvoeren die in deze handleiding
beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van
twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele vervangingsonderdelen
en -toebehoren voor het apparaat toe-
passen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Pres-
sure Well heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.
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Waarschuwingen in deze handleiding

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

E] OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of
preventie van mogelijke materi€le of mili-
euschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding

() A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht

(O A ProMax Pressure Well
Bevestigingsogen voor kabel
Aansluiting drukzijde, G1
Netaansluitsnoer

Zeef zuigzijde

Pompvoet
Bevestigingskabel 20 m

OOk WN -

Toebehoren

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) stuurt de pomp aan bij
waterafname. De pomp wordt automa-
tisch in- en uitgeschakeld.

ProMax Pressure Well



Beoogd gebruik

ProMax Pressure Well, verder "apparaat”

genoemd, mag alleen als volgt worden

gebruikt:

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

¢ Irrigeren en besproeien.

e Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.

e Gebruik onder naleving van de techni-
sche gegevens. (— Technische gege-
vens)

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het

apparaat:

o Niet geschikt voor zoutwater.

o Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld continu circuleren in een vij-
ver).

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

o Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

PLAATSEN EN AANSLUITEN
Drukslang aansluiten

De capaciteit is optimaal bij een slangbin-
nendiameter van 25 mm (1").

Zo gaat u te werk:
(OB

1.Beschermkap verwijderen.

2.Drukslang en adapter met de aanslui-
ting drukzijde verbinden.
— Advies: Snelkoppeling gebruiken.

Pomp in boorbron of schacht opstel-
len

ocC

¢ Bevestigingskabel met dubbele knoop
aan de ogen bevestigen en de pomp in
de boorbron of de schacht neerlaten.

e De pomp op een afstand van minimaal
1,5m tot de bodem met de bevesti-
gingskabel vastzetten.

— Daardoor wordt het aanzuigen van
vuildeeltjes voorkomen.

e De zeef aan de zuigzijde moet minimaal
150 mm onder het wateropperviak lig-
gen.

¢ Niet aan de netaansluitkabel dragen.

e Vanaf 5 m boorbron- of schachtdiepte
de netaansluitkabel op een afstand van
5 m aan de bevestigingskabel vastma-
ken (trekontlasting).
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WERKING

De pomp heeft geen ingebouwde voorzie-
ning voor in- en uitschakelen. Zodra de
stroomvoorziening tot stand gebracht is,
start de pomp.

Automatisch bedrijf

Door het gebruik van OASE ProMax Gar-
den Automatic Switch is een automati-
sche bediening mogelijk. Bij het openen
van de aangesloten verbruiksinrichting
(waterafname) schakelt de pomp in, na
het sluiten schakelt de pomp uit.
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Pomp in gebruik nemen

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

e Verbind de pomp in het water pas met
het spanningsnet, wanneer geen perso-
nen meer in het water staan of daarin
grijpen.

e Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

¢ Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp begint te pompen.

m OPMERKING

Bevat het water veel omgewoeld zand
(bijv. bij nieuwe fontein), de pomp onon-
derbroken ca. 1 uur met maximaal debiet
laten lopen om het zandhoudende water
weg te pompen. Anders kan de terug-
slagklep door dalend zand in de druklei-
ding geblokkeerd raken.

Pomp buiten gebruik nemen

o Trek de netstekker uit de contactdoos.
— Na het uitschakelen kan het restwater
in de slang terugstromen en door de
aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.
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STORING VERHELPEN

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!
Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.
Voor aanvang van de werkzaamheden:
o Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

» Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle apparaten
die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing
Pomp start niet

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Pomp draait, maar trans-
porteert niet of onvol-
doende

Oorzaak
Voeding onderbroken

Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-
keld

Bron is droog

Drukslang gesloten

Aanzuigopening verstopt

Lucht in drukslang

Indien aanwezig:
Terugslagklep in drukslang
verkeerd ingebouwd of ver-
stopt

Zand blokkeert de terugs-
lagklep

Schoepenrad defect of
versleten

Oplossing

Zekering en elektrische

stekkerverbindingen con-

troleren

¢ Aanzuigopening reini-
gen

e Pomp laten afkoelen

Wacht tot de bron vol-
doende water heeft

¢ Drukslang installeren
zonder knikken

¢ Uitlaat controleren en
eventueel reinigen

¢ Aanzuigopening reini-
gen

¢ Drukslang ontluchten

¢ Terugslagklep correct
installeren

e Schoonmaken van de
terugslagklep

¢ Terugslagklep schoon-
maken
(— Terugslagklep
schoonmaken)

¢ Als de pomp toch niet
start, dan contact opne-
men met OASE

Neem contact op met

OASE

¢ Het schoepenrad mag
uitsluitend door Oase-
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Storing Oorzaak

Schoepenrad is door zand
geblokkeerd

REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door

elektrische schokken.

e Voordat u in het water grijpt, de net-
spanning van alle apparaten die zich in
het water bevinden uitschakelen.

e De netspanning uitschakelen voordat er
aan het apparaat mag worden gewerkt.

E] OPMERKING

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

e Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen  bij
hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.
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Oplossing
service worden vervan-
gen

¢ Terugslagklep schoon-
maken
(— Terugslagklep
schoonmaken)

e De pomp spoelen met
zandvrij water tot al het
zand volledig wegge-
spoeld is. Als de pomp
toch niet start, dan con-
tact opnemen met
OASE
—Het schoepenrad mag

uitsluitend door Oase-
service worden vervan-
gen

Terugslagklep schoonmaken

Door zand kan de terugslagklep van de
pomp geblokkeerd raken, zodat deze niet
goed sluit. De terugslagklep moet worden
gereinigd.

Voorwaarde:

e Drukslang en adapter zijn gedemon-
teerd.

Zo gaat u te werk:
(0D

1. Terugslagklep voorzichtig met een tang
uittrekken.

2.Terugslagklep grondig
schoon water.

3.In omgekeerde volgorde weer monte-
ren.

4.Voor het opstellen de pomp enkele mi-
nuten schoon water laten pompen (bijv.
in een bak), om eventuele resten van
zand te verwijderen. (— Plaatsen en
aansluiten)

reinigen met

ProMax Pressure Well



SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Rotor

OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet vorstbestendig. Bij
een vorstveilige opstelling hoeft het appa-
raat niet gedeinstalleerd te worden. An-
ders moet het apparaat bij verwachte
vorst gedemonteerd en opgeslagen wor-
den.

Zo slaat u het apparaat correct op:
e Maak het apparaat zo goed mogelijk

leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE bilijft het
apparaat veilig en werkt het weer betrouw-
baar.

Onderdelentekeningen en reserveonderde-
len vindt u op onze website.

¢ Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.

e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE

APPARAAT

== OPMERKING

Dit apparaat niet met het huishoudelijk

afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-
voedingskabel onbruikbar maken en via
het daarvoor bedoelde innamesysteem
afvoeren.

[=] a7 [w]

0 s

www.oase-livingwater.com/onderdelen-di
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TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Pressure Well
Nominale spanning
Nominale frequentie
Nominaal vermogen
Beschermingsgraad
Aansluiting persaansluitingen
Pompcapaciteit

Pomphoogte

Dompeldiepte

Toegestane hoeveelheid zand
in het te pompen water

Netaansluitsnoer
Afmetingen

Massa
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maximaal
maximaal
maximaal
maximaal

Lengte
Diameter
Hoogte

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

ProMax Pressure Well



Traduccidn de las instrucciones de
uso originales

A ADVERTENCIA

e Este equipo puede ser utili-
zado por nifos a partir de
8 afios y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y
conocimientos  necesarios,
cuando sean supervisados o
hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los
posibles peligros resultantes.

¢ Los nifos no deben jugar con
el equipo.

e Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el man-
tenimiento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar pro-
tegido con un dispositivo de
proteccion contra corriente de
fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo solo
cuando los datos eléctricos
del equipo coinciden con los
datos de la alimentacién de
corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la
placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en
estas instrucciones.

¢ Existe peligro de muerte o le-

siones graves por choque
eléctrico. Separe todos los
equipos eléctricos que se en-
cuentran en el agua de la red
de corriente antes de tocar el
agua.

¢ Opere el equipo soélo cuando

no se encuentren personas
en el agua.

e Encargue de inmediato a

OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexién de red da-
Aada para evitar evitar peli-
gros por electrocucion.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conexion eléctrica

Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. €j. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe con-
tra humedad.

Conecte el equipo sélo a un tomaco-
rriente instalado conforme a lo pres-
crito.
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Funcionamiento seguro

e Esta prohibido operar el equipo si la
caja esta defectuosa.

e Esta prohibido operar el equipo si la li-
nea eléctrica esta defectuosa.

o No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

o Tienda las lineas con proteccién contra
dafos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

e No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sdlo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de aten-
cion a los clientes o en caso de dudas
al fabricante.

e Emplee para el equipo solo piezas de
recambio y accesorios originales.

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Pressure Well
es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo sélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entreque estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.
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Indicaciones de advertencia en estas
instrucciones

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-
das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sién muy grave.

E] INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor
comprension o la prevencién de posibles
dafos materiales o medioambientales.

Referencias en estas instrucciones

(J A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria

(3 A ProMax Pressure Well

Orejetas de fijacion para el cable
Conexién lado de presion, G1
Linea de conexion de red

Criba lado de aspiracion

Pie de la bomba

Cable de fijacion, 20 m

o Ok WN -

Accesorios

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) activa la bomba a la
toma de agua. La bomba se conecta y
desconecta automaticamente.

ProMax Pressure Well



Uso conforme a lo prescrito

ProMax Pressure Well, denominado

"equipo”, se puede utilizar sélo de la

forma siguiente:

e Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

¢ Rociado y regado.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.

e Operacion observando los datos técni-
cos. (— Datos técnicos)

Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes

limitaciones:

* No apropiado para agua salada.

¢ No apropiado para agua potable.

o No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

¢ No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacién
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

e No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacion de agua potable.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION
Conexion de la manguera de presion

La capacidad de transporte es 6ptima en
caso de un diametro interior de la man-
guera de 25 mm (1").

Proceda de la forma siguiente:
OB
1. Quite la tapa de proteccion.

2.Conecte la manguera de presién y el
adaptador con la conexion en el lado de
presion.
— Recomendacién: Emplee el acopla-
miento rapido.

Emplazamiento de la bomba en pozos
perforados o pozos

.y

¢ Fije el cable de fijacién con un nudo do-
ble en las argollas y baje la bomba al
pozo perforado o pozo.

¢ Fije labomba a una distancia minima de
1,5 m al fondo con el cable de fijacion.
— De esta forma se evita la aspiracion

de particulas de suciedad.

¢ Lacriba del lado de aspiracion tiene que
estar como minimo 150 mm por debajo
del nivel de agua.

¢ No transporte la bomba agarrando la li-
nea de conexién de red.

e A partir de una profundidad del pozo
perforado o pozo de 5 m se tiene que
fijar la linea de conexién de red a una
distancia de 5 m en el cable de fijacién
(descarga de traccion).
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FUNCIONAMIENTO

La bomba no tiene un dispositivo de cone-
xion y desconexion integrado. La bomba
arranca cuando esta establecida la ali-
mentacion de corriente.

Funcionamiento automatico

Mediante el empleo de OASE ProMax
Garden Automatic Switch es posible un
funcionamiento automatico. A la abertura
del equipo de consumo conectado (toma
de agua), la bomba se conecta y al cierre
se desconecta la bomba.
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Puesta en marcha de la bomba

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

e Conecte la bomba en el agua sélo con
la red de corriente cuando no haya nin-
guna persona en el agua o ninguna per-
sona toque en el agua.

¢ Desconecte la tension de alimentacion
de todos los equipos que se encuentran
en el agua antes de entrar en el agua o
tocar el agua.

e Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba comienza a transportar.

ElNDlCAClc’JN

Si el agua contiene mucha arena en sus-
pension (p. ej. en el caso de fuentes nue-
vas) deje que la bomba marche ininte-
rrumpidamente aprox. 1 hora con pleno
paso para sacar el agua con arena. De lo
contrario se puede bloquear la valvula de
retencion por la bajada de la arena en la
tuberia de presion.

Puesta fuera de servicio de la bomba

e Saque la clavija de la red.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiraciéon
de la bomba.

ProMax Pressure Well



ELIMINACION DE FALLOS

A ADVERTENCIA
Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.
Antes de comenzar con los trabajos:
e Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una cone-

xion.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

o Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo
La bomba no arranca

La bomba se desconecta
después de un corto
tiempo de funcionamiento

La bomba marcha, pero no
transporta o transporta in-
suficientemente

Causa

Alimentacion de corriente
interrumpida

La protecciéon contra sobre-
carga desconecto la
bomba por sobrecalenta-
miento.

El pozo esta seco

Manguera de presion cer-
rada

Orificio de aspiracién ob-
struido

Aire en la manguera de
presion

En caso de existir:

La clapeta de retencién en
la manguera de presion
esta montada de forma
erréonea o esta obstruida.

La arena bloquea la valvula
de retencion.

Rueda de rodadura defec-
tuosa o desgastada

Accion correctora
Comprobar el fusible y las
conexiones de enchufe
eléctricas
e Limpiar el orificio de as-
piracion
¢ Dejar enfriar la bomba

Esperar hasta que el pozo
tenga suficiente agua

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Comprobar la salida y
limpiar si fuera necesa-
rio

e Limpiar el orificio de as-
piracion

¢ Desairear la manguera
de presion

¢ Montar correctamente la
clapeta de retencion.

e Limpiar la clapeta de re-
tencion

e Limpiar la valvula de re-
tencién(— Limpieza de
la valvula de retencion)

¢ Péngase en contacto
con OASE si la bomba
no arranca a pesar de
esto.

Pongase en contacto con
OASE.
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Fallo Causa

La rueda de rodadura esta
bloqueada por la arena.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

e Antes de tocar el agua, desconecte la
tensién de alimentaciéon de todos los
equipos que se encuentran en el agua.

e Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

E] INDICACION

Recomendacion para la limpieza regular:

o Limpie el equipo segun necesidad, pero
como minimo 2 veces al afio.

¢ No emplee productos de limpieza o so-
luciones quimicas agresivas, porque se
puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados
en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas

PumpClean de OASE.
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Accion correctora

¢ Solo el personal de ser-
vicio de Oase puede
sustituir la rueda de ro-
dadura.

e Limpiar la valvula de re-
tencion(— Limpieza de
la valvula de retencion)

¢ Enjuagar la bomba con
agua exenta de arena
hasta que se haya elimi-
nado completamente la
arena. Péngase en con-
tacto con OASE si la
bomba no arranca a pe-
sar de esto.

—Solo el personal de
servicio de Oase
puede sustituir la
rueda de rodadura.

— Productos de limpieza domésticos sin
vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.

ProMax Pressure Well



Limpieza de la valvula de retenciéon

La arena puede bloquear la valvula de re-

tencién de la bomba por lo que la valvula

no cierra correctamente. La valvula de re-

tencion se tiene que limpiar.

Condicion:

e La manguera de presion y el adaptador
estan desmontados.

Proceda de la forma siguiente:
D

1.Saque cuidadosamente la valvula de
retencién con una pinza.

2.Limpie minuciosamente la valvula de
retencién con agua limpia.

3.Monte de nuevo la valvula en secuencia
contraria.

4.Antes del emplazamiento deje que la
bomba transporte algunos minutos
agua clara (p. €j. en una cubeta) para
eliminar completamente los posibles re-
siduos de arena. (— Emplazamiento y
conexion)

PIEZAS DE DESGASTE

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y soélo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

¢ Unidad de rodadura

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das. El equipo no se necesita desmontar
en caso de un emplazamiento en un lugar
protegido contra heladas. En otro caso, el
equipo se tiene que desmontar y almace-
nar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:

¢ Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafadas.

¢ Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad y la sucie-
dad.
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DESECHO

== [NDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en

la basura doméstica.

o Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.

PIEZAS DE RECAMBIO

El equipo se mantiene seguro y trabaja de [m]®™
forma fiable con las piezas originales de
OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio

=]
=
-

. . . . | ¥ 9
y las piezas de recambio en nuestra pagina \ww.oase-livingwater.com/piezasdere-

web. puesto-di

DATOS TECNICOS

ProMax Pressure Well
Tension de referencia
Frecuencia de referencia
Potencia de referencia
Categoria de proteccion
Conexion tubuladura de presion

Caudal maxima
Altura de transporte maxima
Profundidad de inmersion maxima

Cantidad permisible de arena  maxima
en al agua a transportar

Linea de conexion de red Longitud
Dimensiones Diametro

Altura
Peso
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VAC

3000/18 = 6500/10

220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150
30
74 98
1085 778
12,85 11,2
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Tradugédo das instrugdes de uso origi-
nais

A AvisO

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adul-
tos ou quando foram informa-
das sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os ris-
cos remanescentes.

e Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

e A limpeza e a manutencao
nao podem ser realizadas por
criangcas sem que sejam vigi-
adas por adultos.

e O disjuntor de corrente de
avaria deve proteger o apare-
Iho com o valor maximo de 30
mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho,
controlar que as caracteristi-
cas eléctricas do aparelho
correspondem as da rede
eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estdo indicadas
na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nes-
tas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por

electrocusséo! Antes de me-
ter a mao na agua, desligue a
alimentagcao eléctrica de to-
dos os aparelhos que se en-
contram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando

nao estdo pessoas na agua.

e Fazer um fio de alimentagao

defeituoso substituir imedia-
tamente por OASE, um Ser-
vico de assisténcia autori-
zado ou um electricista quali-
ficado para impedir riscos por
choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

Conexao eléctrica

Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetragao de
agua.

Conectar o aparelho s6 com uma to-
mada instalada de acordo com as nor-
mas vigentes.
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Operagao segura

e Em caso de carcaga defeituosa, o apa-
relho ndo pode ser posto em funciona-
mento.

e Com o fio eléctrico defeituoso, o apare-
Iho ndo pode ser operado.

e Nao transportar ou puxar o aparelho
pelo cabo eléctrico.

e Instalar os cabos e fios de forma que
estejam protegidos contra danificagéo e
ninguém possa tropecar.

e Nunca proceda a modificagdes técnicas
do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho,
descritos nestas instrugdes de uso. Re-
comendamos que se dirija a um centro
de servigo ou, em caso de duvida, ao
fabricante, caso ndo consiga eliminar
0s problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e aces-
sério originais para o aparelho.

INFORMAS;AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Pressure
Well tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugdes de
uso e familiarize-se com a operacao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
réo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugées de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugbes de uso.
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Avisos usados nestas instrugées

As instrugdes de adverténcia estéo clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventual-
mente perigosa.

e A ndo observagdo pode provocar a
morte ou lesées muito graves.

EI NOTA

Informagdes que servem para compreen-
der melhor ou prevenir eventuais danos
materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas ins-

trugoes

() A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRIGCAO DO PRODUTO
Descricao geral

(O A ProMax Pressure Well

Ilhés de fixagéo para a corda
Conexao lado de presséao, G1
Cabo de alimentagéo eléctrica
Crivo lado de aspiragao

Pé da bomba

Corda de fixagdo, 20 m

OOk WN -

Acessorio

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) controla a bomba du-
rante a tirada de agua. A bomba liga e
desliga automaticamente.

ProMax Pressure Well



Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

ProMax Pressure Well, doravante desig-

nado aparelho", s6 pode ser utilizado con-

forme descrito abaixo:

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Irrigar e regar.

e Tirada de aguas pluviais de depdsitos
colectores e cisternas.

e Operagao, sendo observadas as carac-
teristicas técnicas. (— Dados técnicos)

Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Ndo pode ser utilizada em agua sal-
gada.

e Nao pode ser utilizada para agua pota-
vel.

¢ Nao pode ser utilizada para a operagao
continua (p. ex. circulagdo permanente
de agua num tanque de jardim).

o Nao serve para utilizagées industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

e Nao ligar a rede de agua potavel.

POSICIONAR E CONECTAR
Conectar o tubo flexivel de pressao

A capacidade de transporte é éptima com
um diametro interior de 25 mm (1") da
mangueira.

Proceder conforme descrito abaixo:
OB

1.Tirar a tampa de protecgao.

2.Ligar o tubo flexivel de pressédo e o
adaptador com o ponto de conexdo do
lado de presséo.

— Recomendacao: Utilizar acoplamento
rapido.

Colocar a bomba do pogo
cC

e Atar mediante nd duplo a corda de fixa-
¢8o aos ilhos e baixar a bomba no poco.

¢ Fixar, por meio da corda de fixagéo, a
bomba com, pelo menos, 1,5 m de dis-
tancia ao solo.

— Assim se pode evitar a aspiragao de
sujidade.

e O crivo do lado de aspiragdo deve si-
tuar-se pelo menos 150 mm debaixo da
superficie de agua.

¢ Nao transportar a bomba pelo cabo de
alimentagao eléctrica.

e A partir de 5m de profundidade do
poco, fixar o cabo de alimentagéo eléc-
trica, com a distancia de 5 m, a corda
de fixagéo (alivio de traccao).
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OPERAGAO

A bomba ndo dispde de unidade de liga-
cao/desligacdo. Com o estabelecimento
da alimentagdo eléctrica, a bomba ar-
ranca.

Modo automatico

A utilizacdo de OASE ProMax Garden Au-
tomatic Switch permite uma operagéo au-
tomatica. Com a abertura do ponto de
consumo (torneira de agua), a bomba liga,
com o fechamento da torneira, a bomba
desliga.
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Colocar a bomba em funcionamento

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesées por electro-

cussao.

¢ Antes de conectar a bomba a rede eléc-
trica, todas as pessoas devem ter aban-
donado a agua e ninguém pode meter
a mao na agua.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao
nela, desligar a alimentacao eléctrica a
todos os aparelhos que se encontram
na agua.

e Conectar a ficha a tomada.
— A bomba inicia a sua operagéao.

@NOTA

Quando a agua contém muita areia le-
vantada (p. ex.,novo pogo), fazer a
bomba operar por 1 hora sem interrup-
¢ao e a plena poténcia para assim tirar
toda a agua e areia. Contrariamente, a
valvula de retencgao é susceptivel de blo-
quear por areia depositada, no tubo de
presséao.

Colocar a bomba fora de servigo
e Desconectar a ficha eléctrica.
— Apds a desligacdo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢ao da bomba.
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ELIMINAGAO DE FALHAS

A\ ApbverTENCIA
Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesdes por electrocussao.
Antes do inicio dos trabalhos:
¢ Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra ligagdo

acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentacao eléctrica a todos
os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condi¢des para a operagao normal.

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

Bomba desliga apés al-
guns minutos

A bomba opera, mas nao
transporta agua ou nao as-
pira agua suficiente

Causa

Alimentagéo eléctrica esta
interrompida

A protecgao contra sobre-
carga desligou a bomba
apos sobreaquecimento

Pogo sem agua

Tubo flexivel de presséo
esta entupido

Abertura de sucgao esta
entupida

Presenca de ar no tubo fle-
xivel de pressao

Caso exista:

Valvula de retengéo incor-
rectamente instalada ou
entupida no tubo flexivel de
pressao

Areia bloqueia a valvula de
retengao.

Rotor defeituoso ou gasto

Remédio
Controlar o fusivel e os

pontos de conexao eléc-
trica

e Limpar a abertura de
sucgao

¢ Deixar a bomba arrefe-
cer

Esperar até que se tenha

acumulada agua em sufici-

éncia no pogo

¢ Colocar o tubo flexivel
de pressédo de forma
que nao fique dobrado

e Verificar a abertura de
saida e, se preciso, lim-
par

e Limpar a abertura de
sucgao

e Purgar o tubo flexivel de
pressao

e Corrigir a montagem da
valvula de retencgéao

e Limpar a valvula de re-
tengao

e Limpar a valvula de re-
tencao (— Limpar a val-
vula de retencao)

¢ Quando a bomba conti-
nua a nao operar, con-
tactar a OASE

Contactar a OASE
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Avaria/Falha Causa Remédio

¢ O rotor pode ser substi-
tuido so6 por técnicos da

OASE
O rotor esta bloqueado por = e Limpar a valvula de re-
areia tencdo (— Limpar a val-

vula de retengao)

e Limpar o interior da
bomba mediante agua
limpa até toda a areia
tenha saido. Quando a
bomba continua a ndo
operar, contactar a
OASE
—O rotor pode ser subs-

tituido so por técnicos

da OASE
LIMPEZA E MANUTENGCAO — Detergente doméstico, desprovido de
vinagre e cloro.
A ADVERTENCIA e Apds a limpeza, lavar todas as pecas
Tensao eléctrica perigosa! em abundante agua limpa.
Morte ou graves lesées por electro-
cussao.

o Antes de meter a mao na agua, desligar
a alimentagao eléctrica de todos os
aparelhos que se encontram na agua.

o Antes de trabalhar no aparelho, desligar
a alimentagao eléctrica.

El NOTA

Recomendagéo relativa a limpeza regu-

lar:

e Limpar o aparelho conforme necessario
ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o N&o utilizar detergentes agressivos ou
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para
remover aderéncias calcificadas resis-
tentes:

— Solvente PumpClean para limpar
bombas, fabricante: OASE.
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Limpar a valvula de retencédo

A presenga de areia € passivel de blo-
quear a valvula de retencéo, impedindo o
fechamento total. A valvula de retencao
deve ser limpa.

Condigéo prévia:

e O tubo flexivel de pressdo e o adapta-
dor estao desmontados.

Proceder conforme descrito abaixo:

D

1.Com um alicate, puxar cuidadosamente
fora a valvula de retengao.

2.Limpar bem com agua limpa a valvula
de retengao.

3.Montar os componentes na ordem in-
versa a desmontagem.

4. Antes de instalar e posicionar a bomba,
fazer a mesma operar com agua limpa
por alguns minutos (p. ex., numa bacia)
para afastar totalmente eventuais res-
tos de areia. (— Posicionar e conectar)

PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos s6 por técnicos da OASE:

e Rotor

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao resiste aos efeitos de ge-
ada. Em caso de posicionamento resis-
tente aos efeitos de geada, o aparelho
deve ser desinstalado. De contrario, o
aparelho deve ser desinstalado e guar-
dado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacgao.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexéo eléc-
trica contra humidade e sujidade.
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DESCARTAR O APARELHO USADO

)74

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela sepa-
racdo dos fios eléctricos e entregar ao
sistema de recolha selectiva.

PECAS DE REPOSICAO

Com pegas de reposic&o originais da OASE, [m];
o aparelho permanece seguro e opera per- &

feitamente.
Os desenhos e mones das pecgas de reposi-

¢8o podem ser vistos na nossa website. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-

ternational-di

DADOS TECNICOS

ProMax Pressure Well

Rated voltage

Rated frequency

Rated power

Tipo de protecgao

Ponto de conex&o bocal de pressao

Caudal maximo
Altura de elevagao maximo
Profundidade de imersao maximo

Quantidade permitida de areia | maximo

na adgua

Cabo de alimentagéo eléctrica Comprimento

Dimensbées Diédmetro
Altura

Peso
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VAC

3000/18 = 6500/10

220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150
30
74 98
1085 778
12,85 11,2
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

A Avviso

¢ Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se
sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso si-
curo dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere
i pericoli che ne possono deri-
vare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere
protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di gua-
sto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo
se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di iden-
tificazione dell'apparecchio,
sulla confezione, oppure nelle
presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate
dalle scosse elettriche! Prima
di mettere le mani nell'acqua,
staccare dalla rete tutti gli ap-
parecchi elettrici ivi presenti.

e Far funzionare l'apparecchio
solo se non ci sono persone in
acqua.

e Per evitare i pericoli dovuti
alle scosse elettriche, far so-
stituire una linea di allaccia-
mento alla rete dall'azienda
OASE, da un servizio assi-
stenza autorizzato oppure da
un elettricista specializzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Allacciamento elettrico

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione
di umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

e |'apparecchio non deve venire usato in
caso di scatola difettosa.

e Se il cavo elettrico € difettoso, I'appa-
recchio non deve essere fatto funzio-
nare.

e Non trasportare né tirare I'apparecchio
per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti
contro i danni e assicurarsi che nessuno
possa cadervi sopra.

e Non apportare mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le opera-
zioni descritte in queste istruzioni. In
caso di mancata risoluzione dei pro-
blemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore.

o Impiegare per |'apparecchio solo parti di
ricambio ed accessori originali.

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Pressure Well.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.

Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.
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Indicazioni di pericolo utilizzate in
queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

E] NOTA

Informazioni destinate ad una migliore
comprensione o alla prevenzione di pos-
sibili danni materiali o all'ambiente.

Riferimenti utilizzati in queste istru-

zioni

[ A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto

(O A ProMax Pressure Well

Anelli di fissaggio per fune
Attacco lato di mandata, G1
Cavo di alimentazione elettrica
Vaglio lato aspirazione

Piede della pompa

Fune di fissaggio, 20 m

OO WN -

Accessori

¢ OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) controlla la pompa al
momento del prelievo dell'acqua. La
pompa viene avviata e spenta automa-
ticamente.

ProMax Pressure Well



Impiego ammesso

Il ProMax Pressure Well, chiamato "appa-
recchio", pud essere utilizzato solo nel
modo seguente:

e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.

¢ Irrorazione ed annaffiatura

e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.

e Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche. (— Dati tecnici)

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

¢ Non idoneo all'acqua salata.

¢ Non idoneo per acqua potabile.

¢ Non usare in funzionamento continuato
(ad es. per il ricircolo di acqua in stagni).

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

¢ Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO
Collegamento del tubo di mandata

La portata € ottimale con un diametro in-
terno del tubo flessibile di 25 mm (1").

Procedere nel modo seguente:
(OB

1. Sfilare il cappuccio.

2.Collegare il tubo pneumatico e I'adatta-
tore con l'attacco del lato di mandata.
— Consiglio: utilizzare un giunto rapido.

Posa della pompa nel pozzo o nel poz-
zetto

ocC

e Fissare la fune con doppio nodo sugli
occhielli e poi calare la pompa nel pozzo
artesiano o nel pozzetto.

e Fissare la pompa ad una distanza mi-
nima di 1,5 m mediante la fune.

— Cio permette di evitare l'aspirazione
di particelle di sporco.

o |l filtro sul lato di aspirazione deve es-
sere almeno 150 mm sotto la superficie
dell'acqua.

e Non trasportare la pompa afferrando |l
cavo di allacciamento alla rete.

¢ A partire da una profondita del pozzo ar-
tesiano o del pozzetto di 5 m, fissare
sulla fune il cavo di allacciamento alla
rete ad una distanza di 5 m (scarico
della trazione).
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FUNZIONAMENTO

La pompa dispone di un dispositivo di av-
viamento/spegnimento. La pompa viene
avviata una volta stabilita I'alimentazione
elettrica.

Funzionamento automatico

Il funzionamento automatico & possibile
utilizzando OASE ProMax Garden Auto-
matic Switch. La pompa viene avviata e
spenta rispettivamente aprendo e chiu-
dendo il dispositivo di consumo collegato
(prelievo di acqua).
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Mettere in funzione la pompa

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

e Collegare la pompa in acqua all'alimen-
tazione di corrente solamente se nes-
suno si trova in acqua o ha le mani im-
merse nell'acqua.

¢ Prima di entrare in acqua o di infilarvi le
mani, scollegare dalla tensione elettrica
tutti gli apparecchi che si trovano in ac-
qua.

¢ |nnestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa inizia a convogliare.

@NOTA

Se l'acqua contiene molta sabbia vorti-
cante (ad es. nei nuovi pozzi artesiani),
far funzionare la pompa ininterrottamente
per circa 1 ora in modo da espellere I'ac-
qua sabbiosa. In caso contrario la valvola
di non ritorno si pud bloccare a causa
della sabbia in diminuzione nella tuba-
zione di mandata.

Mettere fuori servizio la pompa

e Staccare la spina elettrica.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.
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ELIMINAZIONE DI ANOMALIE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere |'apparecchio da riac-

censione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento

La pompa € accesa ma
non convoglia o la portata
non & sufficiente.

Causa

Alimentazione elettrica in-
terrotta

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Il pozzo & vuoto.

Tubo flessibile di mandata
otturato

Apertura di aspirazione in-
tasata

E presente aria nel tubo
flessibile di mandata.

Se presente:

La valvola di non ritorno nel
tubo flessibile di mandata &
montata male o intasata.

La sabbia blocca la valvola
di non ritorno

Girante difettosa o usurata

Intervento

Controllare il fusibile e i col-

legamenti elettrici a spina.

¢ Pulire I'apertura di aspi-
razione.

e Lasciare raffreddare la
pompa.

Attendere sino a che il

pozzo possiede acqua a

sufficienza.

e Posare il tubo flessibile
di mandata senza piega-
ture

¢ Controllare l'uscita e pu-
lirla

¢ Pulire I'apertura di aspi-
razione.

o Sfiatare il tubo flessibile
di mandata.

e Montare correttamente
la valvola di non ritorno.

¢ Pulire la valvola di rite-
gno

e Pulire valvola di non ri-
torno (— Pulire valvola
di non ritorno)

e Se nonostante cio la
pompa non si avvia,
contattare I'azienda
OASE

Contattare I'azienda OASE
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Anomalia Causa

La sabbia blocca la girante.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosal

Pericolo di morte o di gravi lesioni per

folgorazione.

e Prima di mettere le mani nell'acqua,
scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

o Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

EI NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:
e Pulire l'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi
o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni
resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza

aceto e cloro.

56

Intervento

e La girante puo essere
sostituita solo dal servi-
zio assistenza OASE.

¢ Pulire valvola di non ri-
torno (— Pulire valvola
di non ritorno)

e Lavare la pompa con
acqua non sabbiosa fin-
ché tutta la sabbia non &
risciacquata completa-
mente. Se nonostante
cid la pompa non si av-
via, contattare l'azienda
OASE
—La girante pud essere

sostituita solo dal ser-
vizio assistenza OASE.

e Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.
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Pulire valvola di non ritorno

La sabbia puo bloccare la valvola di non
ritorno, cosi essa non viene chiusa corret-
tamente. Pulire la valvola.

Condizione:

e Tubo pneumatico e adattatore sono
smontati.

Procedere nel modo seguente:
oD

1.Utilizzando una pinza estrarre cauta-
mente la valvola di non ritorno.

2.Lavare accuratamente la valvola con
acqua limpida.

3.Rimontare i componenti seguendo l'or-
dine inverso.

4.Prima di eseguire linstallazione, ali-
mentare la pompa con acqua limpida
per alcuni minuti (ad es. in una vasca)
in modo da eliminare completamente
eventuali residui di sabbia
(— Installazione e allacciamento).

PEZZI SOGGETTI A USURA

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

e Unita rotante

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non é resistente al gelo. In
caso di assenza di gelo, I'apparecchio non
deve essere disinstallato. In caso di gelo
I'apparecchio deve essere smontato e im-
magazzinato.

Immagazzinare correttamente I'apparec-

chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

e Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente I|'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

o Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro I'umidita e lo sporco.
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SMALTIMENTO

)74

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici!

e Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi e poi smaltirlo attraverso
I'apposito sistema di ritiro.

PARTI DI RICAMBIO

Con ricambi originali OASE I'apparecchio ri- [m];

mane sicuro e funzionera sempre regolar- E

mente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi

SteSSI, vedere al nostro sito Internet. WWWOase_“\”nqwaterComlsparepar‘ts in-
ternational-di

DATI TECNICI

ProMax Pressure Well 3000/18 @ 6500/10
Tensione di taratura V AC 220-240
Frequenza di dimensionamento Hz 50
Potenza di dimensionamento W 900 1400
Grado di protezione - IPX8
Attacco tubo di mandata - G1
Portata massima I/h 3000 6500
Prevalenza massima m 70
Profondita d'immersione massima m 20
Quantita ammissibile di sabbia massima g/m? 150
nell'acqua da convogliare

Cavo di alimentazione elettrica Lunghezza m 30
Dimensioni Diametro mm 74 98

Altezza mm 1085 778

Peso kg 12,85 1,2
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Oversattelse af den originale
brugsanvisning

A ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sik-
ker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne ri-
Sici.

e Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

¢ Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

e Apparatet skal afsikres med
leekageafbryder indstillet til en
nominel fejlstram pa maksi-
malt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for en-
heden og strgmforsyningen
stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens ty-
peskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere
kveestelser pga. elektrisk
stgd! Sluk for strgmtilfgrslen
til alle apparater, der befinder

sig i vandet, fgr du stikker
handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes,
nar der ikke er personer i van-
det.

e En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes
af OASE, en autoriseret kun-
deservice eller en kvalificeret
elinstallatgr for at undga farer
pa grund af stad.

SIKKERHEDSANVISNINGER

El-tilslutning

e Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. streamskinne) skal veere egnet til
udenders brug (steenkteet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

e Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaes-
sigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Hvis huset er defekt, ma apparatet ikke
anvendes.

e Hvis den elektriske ledning er defekt,
ma apparatet ikke tages i brug.

o Apparatet ma ikke beeres eller trackkes
i den elektriske ledning.

e Leeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og s@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde fil
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjaelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og origi-
nalt tilbehgr til apparatet.

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Pressure Well har du
truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.
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Advarselshenvisninger i denne vejled-
ning

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.

¢ Manglende overholdelse kan medfere
dad eller alvorlige kvaestelser.

EI OoBS!

Oplysninger der medvirker til bedre for-
staelse eller til forebyggelse af mulige
materielle skader eller miljgskader.

Henvisninger i denne vejledning

() A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt

(O A ProMax Pressure Well
Fastgeringsesken til wire
Tilslutning trykside G1
Nettilslutningsledning
Sigte, sugeside
Pumpefod
Fastggringswire, 20 m

OO WN -

Tilbehor

¢ OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) styrer pumpen, nar vand
skal fijernes. Pumpen tzendes og sluk-
kes automatisk.

ProMax Pressure Well



Anvendelse i henhold til bestem-

melser

ProMax Pressure Well, kaldet "enheden",

mé udelukkende anvendes pa fglgende

made:

e Transport af rent vand eller regnvand.

¢ Vanding og gadning.

¢ Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.

e Drift ved overholdelse af de tekniske
data. (— Tekniske data)

Mulig forkert brug

Der geelder fglgende restriktioner for ap-

paratet:

o lkke egnet til saltvand.

o |kke egnet til drikkevand.

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation i bassi-
net).

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

e Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

e Ma ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

OPSTILLING OG TILSLUTNING
Tilslutning af trykslange

Fadeeffekten er optimal ved en indvendig
slangediameter pa 25 mm (1").

Sadan ger du:
OB

1. Treek beskyttelseshaetten af.

2.Tilslut trykslangen og adapteren il
tilslutningen pa tryksiden.
— Anbefaling: Anvend lynkobling.

Opstil pumpen i boring eller skakt

aye

¢ Anbring rebet i gjerne med en dobbelt-
knude, og saenk pumpen ned i brgnden
eller skakten.

e Pumpen skal fastggres med fastge-
ringswiren i en afstand pa mindst 1,5 m
til bunden.

— Derved undgas opsugning af smuds-
partikler.

e Sigten pa sugesiden skal ligge mindst
150 mm under vandoverfladen.

e Ma ikke beeres i nettilslutningslednin-
gen.

e Fra en breond- eller skaktdybde fra 5 m
skal nettilslutningsledningen fastggres
til rebet i en afstand pa 5 m (treekaflast-
ning).
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DRIFT
Pumpen har ingen integreret til- og frakob-

ling. Nar stremforsyningen er etableret,
starter pumpen op.

Automatisk drift

Ved at bruge en OASE ProMax Garden
Automatic Switch er automatisk betjening
mulig. Nar den tilsluttede forbrugerenhed
(vandfjernelse) abnes, teendes pumpen,
efter lukning afbrydes pumpen.
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Tag pumpen i drift

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spsending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elek-

trisk stod.

e Pumpen i vandet ma farst forbindes
med stremnettet, nar ingen personer
star i vandet eller stikker handen ned i
vandet.

o Netspzendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

e Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen begynder at pumpe.

EBEMIERK

Hvis vandet indeholder meget ophvirvlet
sand (f.eks. med nye brgnde), skal pum-
pen kere kontinuerligt i ca. 1 time med
fuld strem for at pumpe det sandholdige
vand ud. Ellers kan kontraventilen bloke-
res, hvis sandet synker ned i tryklednin-
gen.

Tag pumpen ud af drift

o Traek netstikket ud.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

ProMax Pressure Well



FEJLAFHJZALPNING

A ADVARSEL
Farlig elektrisk speending!

Dad eller svaere kvastelser pga. elektrisk sted.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og s@rg for, at apparatet ikke kan teendes ved en

fejl.

* Netspeendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner traeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl
Pumpen starter ikke

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Pumpen kgrer, men trans-
porterer ikke eller ikke til-
straekkeligt

Arsag
Strgmforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har frakoblet pumpen pa
grund af overophedning

Breonden er tor

Trykslangen er lukket

Indsugningsabningen er
tilstoppet

Luft i trykslangen

Hvis den forefindes:
Kontraventilen i trykslan-
gen forkert monteret eller
tilstoppet

Sand blokerer kontraventi-
len

Lgbehjul defekt eller slidt

Labehjul er blokeret af
sand

Udbedring
Kontroller sikring og elektri-
ske stikforbindelser
¢ Renggr indsugningsab-
ningen
e Lad pumpen kgle af
Vent, indtil der er tilstraek-
keligt vand i brgnden
e Lzeg trykslangen uden
knaek
¢ Kontroller udlgbet, og
renggr det om ngdven-
digt
¢ Renggr indsugningsab-
ningen
¢ Udluft trykslangen
¢ Monter kontraventilen
rigtigt
e Renggr kontraventilen

¢ Renggr kontraventilen
(— Renggr kontraventi-
len)

¢ Kontakt OASE, hvis
pumpen stadig ikke star-
ter

Kontakt OASE

¢ Lgbehjulet ma kun ud-
skiftes af Oase-service

e Renggar kontraventilen
(— Renggr kontraventi-
len)
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Fejl Arsag

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk speending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elek-

trisk stad.

o Sluk for stremitilfarslen til alle apparater
i vandet, fgr du stikker handen ned i
vandet.

e Sluk for apparatet for du arbejder pa
det.

EI OBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig ren-

gering:

e Renger enheden efter
mindst 2 gange om aret.

behov, dog

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

e Anbefalede renggringsmidler ved gen-
stridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdnings-
renggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter ren-
garing.

64

Udbedring

¢ Skyl pumpen med sand-
frit vand, indtil alt sand
er blevet helt skyllet ud.
Kontakt OASE, hvis
pumpen stadig ikke star-
ter
—Lgbehjulet ma kun ud-

skiftes af Oase-service

Renger kontraventilen

Sand kan blokere pumpens kontraventil,
sa den ikke lukker ordentligt. Kontraventi-
len skal rengares.

Forudsaetning:

¢ Trykslange og adapter er demonterede.
Séadan ger du:

oD

1.Traek forsigtigt kontraventilen ud med
en tang.

2.Renggr kontraventilen med rent vand.

3.Saet delene sammen igen i omvendt
reekkefolge.

4.Lad pumpen pumpe rent vand i nogle
minutter (fx i bad), fgr du seetter den op
for at fjerne alle sandrester helt.
(— Opstilling og tilslutning)

LUKKEDELE

Folgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

e Pumpehjul

ProMax Pressure Well



OPBEVARING/OVERVINTRING BORTSKAFFELSE

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved frost-
sikker opstilling skal apparatet ikke af-

monteres. Ellers skal apparatet afmonte- D_ettec;B Saiat ma ikke bortskaffes som
res og saettes til opbevaring, hvis der ven- PP
husholdningsaffald.

tes frostvejr. .

X . e Apparatet ggres ubrugeligt ved at
Sadan opbevares apparatet korrekt: skeere kablet af og bortskaffes via det
* Tem apparatet sa godt som muligt, ren- dertil beregnede genbrugssystem.

ger det grundigt og kontroller for skader.

e Tem sa vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

e Renger apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

e Opbevar apparatet tert og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g shavs.

RESERVEDELE

Med originale reservedele fra OASE forbli- E

ver apparatet sikkert og fortseetter med at ar- q

bejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes E

pa vores hjemmeside. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di
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TEKNISKE DATA

ProMax Pressure Well
Nominel spaending
Nominel frekvens
Nominel effekt
Beskyttelsesgrad
Tilslutning af trykstuds
Pumpemasngde
Pumpehgjde
Neddykningsdybde

Tilladt maengde sand i vandet,
der skal pumpes

Nettilslutningsledning
Dimensioner

Dimensioner
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maksimum
maksimum
maksimum
maksimum

Laengde
Diameter
Hgjde

V AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

ProMax Pressure Well



Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

A ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opp-
lzering i riktig bruk av appara-
tet, og forstar farene forbun-
det med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med appa-
ratet.

e Rengjering eller brukervedli-
kehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under
oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret
gjennom en jordfeilbryter med
en utlgserstrgm pa maksimalt
30 mA.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og strgmforsynin-
gen stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa ty-
peskiltet pa apparatet, pa for-
pakningen og i denne
bruksanvisningen.

e Strgmstat kan fare til ded el-
ler alvorlige personskader!

Far du bergrer vannet ma alle
elektriske apparater som be-
finner seg i vannet kobles fra
stramnettet.

e Apparatet skal kun brukes
hvis det ikke oppholder seg
personer i vannet.

e En skadet nettilkoblingsled-
ning ma straks byttes ut av
OASE, en autorisert kunde-
service eller en kvalifisert
elektriker, far & unnga fare for
stromstat.

SIKKERHETSANVISNINGER

Elektrisk tilkobling

o Skjgteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet
for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o Ved defekt hus, skal apparatet ikke bru-
kes.

e Hvis den elektriske ledningen er defekt,
ma apparatet ikke brukes.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den
elektriske ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.

o Utfar aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil eller hvis proble-
met ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og origi-
nalt tilbehgr for apparatet.

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Velkommen til Oase Living Water. Med
kjgpet av produktet ProMax Pressure
Well har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjor
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomferes etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen falge med.
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Advarsler i denne bruksanvisningen

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fare til ded
eller alvorlig personskade.

E’ MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse
eller som skal bidra til & forebygge even-
tuelle materielle skader eller miljggdeleg-
gelser.

Referanser i denne bruksanvisningen

() A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt

(3 A ProMax Pressure Well
Festehull for snor
Tilkobling trykkside, G1
Stremledning

Sil pa sugesiden
Pumpefot

Festesnor, 20 m

OO WN -

Tilbehor

¢ OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) kontrollerer pumpen nar
vann fjernes. Pumpen blir automatisk
koblet inn og ut.

ProMax Pressure Well



Tilsiktet bruk

ProMax Pressure Well, kalt "utstyret", ma
kun brukes pa felgende méte:

e Pumping av rent vann eller regnvann.

¢ Vanning.

o Tgmming av regntanner eller sisterner.

¢ Drift ved overholdelse av tekniske data.
(— Tekniske data)

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-

tet:

¢ |kke egnet for saltvann.

o |kke egnet for drikkevann.

e Skal ikke brukes kontinuerlig (f.eks.
Som sirkulasjonspumpe).

o Skal ikke brukes for nzerings- eller indu-
striformal.

e Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, neeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

e Skal ikke koble til drikkevannsforsynin-
gen.

INSTALLASJON OG TILKOBLING
Koble til trykkslangen

Pumpeeffekten er optimal ved en innven-
dig slangediameter pa 25 mm (1").

Slik gar du frem:
OB

1.Trekk av beskyttelseskappen.

2.Koble trykkslangen og adapteren til til-
koblingen pa trykksiden.
— Anbefaling: Bruk hurtigkobling.

Still opp pumpen i borebrgnnen eller

sjakten

ocC

e Fest festesnoren med dobbeltknute i
gyene, og senk pumpen ned i bo-
rebrgnnen eller sjakten.

¢ Fest festesnoren slik at pumpen har en
avstand til bunnen pa minst 1,5 m.

— Det forhindrer innsuging av smuss-
partikler.

e Silen pa sugesiden ma ligge minst
150 mm under vannspeilet.

e Pumpen ma ikke henge i stremlednin-
gen.

e Fra en borebragnn eller sjaktdybde pa
5m ma stremledningen festes til
festesnoren i en avstand pa 5 m (trek-
kavlastning).
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DRIFT

Pumpen har ingen integrert PA- og AV-
bryter. S& snart stremmen kommer pa
starter pumpen.

Automatisk drift

Ved bruk av OASE ProMax Garden Auto-
matic Switch er en automatisk drift mulig.
Ved & apne den tilkoblede forbrukerenhe-
ten (vannfjerning), slas pumpen pa og et-
ter stenging slas pumpen av.
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Sette pumpen i drift

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stremstot.

e Pumpen i vannet ma bare kobles til
stremnettet nar det ikke er mennesker i
vannet og ingen griper ned i vannet.

e For du bergrer vannet ma stremsteps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet alltid trekkes ut.

o Sett stagpslet i stikkontakten.
— Pumpen begynner & pumpe.

EMERK

Hvis vannet inneholder mye oppvirviet
sand (f. eks. ved nye brgnner), kjgr pum-
pen kontinuerlig i ca. 1 time med full
giennomstrgmning for & pumpe ut det
sandholdige vannet. Ellers kan tilbake-
slagsventilen bli blokkert pa grunn av
synkende sand i trykkledningen.

Sette pumpen ut av drift

e Trekk ut kontakten.
— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.

ProMax Pressure Well



UTBEDREFEIL

A ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa grunn av streamstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstgpselet og sikre apparatet mot innkobling.
e For du bergrer vannet ma stremstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet

alltid trekkes ut.
Nar arbeidet er avsluttet:

e Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter
kort brukstid

Pumpen gar, men pumper
ikke eller pumper for darlig

Arsak
Stremtilferselen er brutt

Overbelastningssikringen
kar slatt av pumpen pa
grunn av overoppheting

Brennen er tarr

Trykkslangen er tett

Innsugingsapningen til
tilstoppet

Luft i trykkslangen

Hvis montert:
Tilbakeslagsventilen i
trykkslangen er feilmontert
eller tilstoppet

Sand blokkerer tilbakes-
lagsventilen

Lgpehjul defekt eller slitt

Lgpehjulet er blokkert av
sand

Utbedring
Kontroller sikringen og den
elektriske stikkforbindelsen
e Rengjar
innsugingsapningen
e La pumpen bli avkjglt
Vent til det er nok vann i
brgnnen
¢ Legg trykkslangen uten
knekk
¢ Kontroller avigpet, reng-
jor det om ngdvendig
e Rengjor
innsugingsapningen
e Luft ut trykkslangen
¢ Monter tilbakeslagsven-
tilen riktig
¢ Rengjar tilbakes-
lagsventilen
¢ Rengjar tilbakes-
lagsventilen (— Rengjer
tilbakeslagsventilen)
¢ Hvis pumpen fortsatt
ikke starter, kontakt
OASE
Kontakt OASE
¢ Lgpehjulet skal bare byt-
tes av Oase-teknikere

¢ Rengjar tilbakes-
lagsventilen (— Rengjar
tilbakeslagsventilen)
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Feil Arsak

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stremstot.

e For du bergrer vannet, ma nettstaps-
lene for alle apparater som befinner seg
i vannet trekkes ut.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

E] MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjgring:
e Rengjer apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjgringsmidler el-
ler kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.

e Anbefalt rengjgringsmiddel ved hard-
nakkede forkalkninger:

— Pumperengjgringsmiddel
Clean fra OASE.

— Eddik- og klorfritt husholdningsreng-
jeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjgring.

Pump-

72

Utbedring
e Skyll pumpen med
sandfritt vann til all san-
den er helt skyllet ut.
Hvis pumpen fortsatt
ikke starter, kontakt
OASE
—Lapehjulet skal bare
byttes av Oase-tekni-
kere

Rengjor tilbakeslagsventilen

Sand kan blokkere pumpens tilbakes-

lagsventil slik at den ikke lukkes ordentlig.

Tilbakeslagsventilen ma veere rengjort.

Forutsetning:

¢ Trykkslange og adapter er demontert.

Slik gar du frem:

(D

1.Trekk forsiktig ut tilbakeslagsventilen
med et tang.

2.Rengjor tilbakeslagsventilen grundig
med rent vann.

3.Demonter i omvendt rekkefalge.

4.Fgr oppstilling, la pumpen ga i rent vann
i noen minutter (f.eks. i et kar) for a
fierne alle sandrester helt.
(— Installasjon og tilkobling)

SLITEDELER

Folgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:
e Lgpehjul

ProMax Pressure Well



LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert. Ved
frostsikker oppstilling er det ikke ngdven-
dig a avinstallere apparatet. Ellers ma ap-
paratet avinstalleres og oppbevares der-
som man forventer frost.

Slik oppbevarer du apparatet riktig:

e Tgm apparatet sa langt det er mulig,
giennomfgr en grundig rengjering og
kontroller for skader.

e Samtlige slanger, rerledninger og
tilkoblinger mé temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjgr apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut edelagte deler.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.

RESERVEDELER

KASSERING

)54

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av
kablene og kasser det i retursystemet.

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet E

sikkert og fortsetter a arbeie palitelig. i

Reservedeltegninger og reservedeler finner

du pa var internettside. E
www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di
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TEKNISKE DATA

ProMax Pressure Well
Merkespenning
Nominell frekvens
Nominell effekt
Kapslingsgrad
Tilkobling trykkstuss
Kapasitet

Pumpehgyde
Nedsenkingsdybde

Tillatt mengde sand i pumpet
vann

Strgmledning
Dimensjoner

Vekt

74

maks
maks
maks
maks

Lengde
Diameter
Hayde

V AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

ProMax Pressure Well



Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

A VARNING

e Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap forut-
satt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt
de risker som kan uppsta.

e Barn far inte leka med appa-
raten.

e Rengodring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten
till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslu-
tas om de elektriska data som
galler for apparaten stammer
overens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data
anges pa typskylten pa appa-
raten, pa férpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dodsolyckor eller all-
varliga  personskador av
elektriska slag. Innan du dop-
par ned handen i vattnet

maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet
skiljas at fran elnatet.

e Anvand inte apparaten om
personer befinner sig i vatt-
net.

¢ En skadad natkabel ska gen-
ast bytas ut av OASE, en be-
horig kundtjanstverkstad eller
en behdrig elinstallator for att
undvika risk for elektriska
slag.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elanslutning

e Forlangningskablar och stromfordelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda fér
anvandning utomhus (dropptata).

e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fore-
skrifter.
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Saker drift

o Apparaten far inte anvandas om kapan
ar defekt.

e Apparaten far inte anvandas om elka-
beln ar defekt.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och se till att ingen kan
snava 6ver dem.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa
apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa
apparaten som beskrivs i denna bruks-
anvisning. Kontakta en behorig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om
problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast originalreservdelar och -
tillbehdr till apparaten.

OM DENNA BRUKSANVISNING

Valkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Pressure Well
har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utfors pa denna apparat far
endast genomforas enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning fér korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stadlle. Om apparaten byter agare
maste dven bruksanvisningen folja med.
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Varningsanvisningar i denna bruksan-
visning

Varningsanvisningarna i denna bruksan-
visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.

¢ Om detta inte beaktas kan detta leda till
ddédsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

E] ANVISNING
Information som ska ge béattre forstaelse
eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning

() A Referens till en bild, t ex bild A.
—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt

(3 A ProMax Pressure Well
Fastogla for lina

Anslutning pa trycksidan, G1
Natkabel

Sil pa sugsidan

Pumpfot

Fastlina, 20 m

OOk WN -

Tillbehor

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) styr pumpen nar vatten
tappas av. Pumpen slas pa och ifran au-
tomatiskt.

ProMax Pressure Well



Andamalsenlig anvindning

ProMax Pressure Well, som har beteck-
nas som apparat, far endast anvandas pa
féljande satt:

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

o Pafylining och bevattning.

e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.

e Drift under iakttagande av tekniska
data. (— Tekniska data)

Mojlig felaktig anvandning

For apparaten galler féljande begrans-
ningar:

¢ Inte lamplig for saltvatten.

Inte 1amplig for dricksvatten.

e Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

e Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

e Far inte anslutas till dricksvattennatet.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING
Ansluta tryckslangen

Matningsprestandan ar optimal nar slang-
ens innerdiameter uppgar till 25 mm (1").

Gor sa har:
(OB
1.Dra av skyddslocket.

2. Anslut tryckslangen och adaptern till an-
slutningen pa trycksidan.
— Rekommendation:

snabbkoppling.

Anvand

Installera pumpen i borrad brunn eller
schakt

cC

o Knyt fast fastlinan vid 6glorna med dub-
belknut och séank ned pumpen i den bor-
rade brunnen eller schaktet.

e Fixera pumpen minst 1,5 m éver botten
med fastlinan.

— Darmed kan man

smutspartiklar sugs in.

¢ Silen pa sugsidan ska befinna sig minst
150 mm under vattenytan.

e Bar inte apparaten i natkabeln.

e Om den borrade brunnens resp. schak-
tets djup Gverstiger 5 m ska natkabeln
fixeras vid fastlinan var 5:e m (dragav-
lastning).

undvika att
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ANVANDNING

Pumpen har ingen integrerad till- och fran-
slagningsanordning. Pumpen startar gen-
ast efter att stromférsérjningen har anslu-
tits.

Automatisk drift

Om en OASE ProMax Garden Automatic
Switch anvands ar en automatisk drift méj-
lig. Om en ansluten forbrukare Gppnas
(vatten tappas av) kommer pumpen att
slas till. Efter att férbrukaren stangs slas
pumpen ifran.
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Ta pumpen i drift

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Doédsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

e Nar pumpen befinner sig i vattnet far
den inte anslutas till elnatet forran det
har sakerstallts att inga personer star i
vattnet eller griper ned i vattnet.

e Koppla ifran stromforsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

¢ Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen bdérjar pumpa.

EANVISNING

Om vattnet innehaller mycket uppvirviad
sand (t ex vid en ny brunn) ska pumpen
forst kéras oavbrutet i ca 1 timme med
maximalt flode sa att det sandhaltiga
vattnet kan pumpas upp. | annat fall finns
det risk for att backventilen blockeras pa
grund av sand i tryckledningen.

Ta pumpen ur drift

¢ Dra ut stickkontakten.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna tillbaka
och ldmna pumpen genom insug-
ningsdppningen.

ProMax Pressure Well



FELAVHJALPNING

A VARNING
Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan slas

pa.

o Koppla ifran stromférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller

griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

e Aterupprétta alla férutsattningar for att ta apparaten i drift.

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen slar ifran efter kort
tids drift

Pumpen koér, men matar
inte eller har otillracklig ka-
pacitet

Orsak

Stromférsorjningen har
brutits

Overlastskyddet har slagit
ifran pumpen pga Overhett-
ning

Brunnen ar torr

Tryckslangen ar tilltappt

Insugnings6ppningen ar till-
tappt

Luft i tryckslangen

Om férhanden:
Backventilen i tryckslangen
har monterats felaktigt eller
ar tilltappt

Sand blockerar backventi-
len

Pumphjulet ar defekt eller
slitet

Atgard
Kontrollera sakringen och
de elektriska skarvkopp-
lingarna
¢ Rengor insugnings-
6ppningen
e Lat pumpen svalna
Vanta tills brunnen innehal-
ler tillracklig méngd vatten
e Lagg tryckslangen utan
veck
¢ Kontrollera utloppet,
rengor vid behov
¢ Rengor insugnings-
Oppningen
e Avlufta tryckslangen
¢ Montera in backventilen
ratt
¢ Rengér backventilen

¢ Rengor backventilen
(— Rengora backventi-
len)

¢ Kontakta OASE om
pumpen anda inte star-
tar

Kontakta OASE.

e Pumphjulet far endast
bytas ut av OASE-
service.
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Storning Orsak

Pumphjulet ar blockerat av

sand

RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

e Sla ifran stromforsorjningen till alla ap-
parater i vattnet innan du griper ned i
vattnet.

e Sla ifran natspanningen innan arbeten
utférs pa apparaten.

EI ANVISNING!

Rekommendation fér regelbunden rengé-

ring:

o Rengdr apparaten vid behov, men minst
2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengéringsme-
del eller kemiska l6sningar da dessa
kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

¢ Rekommenderade rengdringsmedel vid
svara kalkavlagringar:

— Pumprengéringsmedel PumpClean
fran OASE.
— Attiks- och klorfritt  hushallsren-
go6ringsmedel.

o Efter rengoringen ska alla delar skéljas
av noggrant med klart vatten.
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Atgard
¢ Rengdr backventilen
(— Rengodra backventi-
len)
¢ Spola igenom pumpen
med sandfritt vatten tills
all sand har spolats ut.
Kontakta OASE om
pumpen anda inte
startar
—Pumphijulet far endast
bytas ut av OASE-
service.

Rengora backventilen

Sand kan blockera backventilen sa att den

darefter inte sténgs helt. Backventilen

maste rengoras.

Forutsattning:

o Tryckslangen och adaptern har demon-
terats.

Gor sa har:

(D

1.Dra forsiktigt ut backventilen med en
tang.

2.Rengo6r backventilen noggrant med klart
vatten.

3.Montera samman i omvand ordnings-
foljd.

4.Mata klart vatten genom pumpen i ett
par minuter innan den installeras (t ex i

ett badkar) sa att alla ev. sandrester kan
spolas ut. (— Installation och anslut-

ning)

SLITAGEDELAR

Foljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:
e Drivenhet

ProMax Pressure Well



FORVARING / LAGRING UNDER AVFALLSHANTERING
VINTERN

Apparaten &r inte frosttalig. Vid frostsaker
installation behéver apparaten inte avin-
stalleras. | annat fall ska apparaten avin-
stalleras om frost forvantas och dérefter
laggas undan for férvaring.

Forvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mgjligt, ren-
g6r den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e Toém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mojligt.

¢ Rengdr apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och

== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hus-

hallssoporna!

e GOr apparaten obrukbar genom att
klippa av kablarna och Iamna darefter in
den till en atervinningscentral.

smuts.
RESERVDELAR
Apparaten arbetar sakert med originaldelar E
fran OASE. -
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa
var intenetsida. E

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di
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TEKNISKA DATA

ProMax Pressure Well

Markspanning
Markfrekvens
Markeffekt
Kapslingsklass
Anslutning tryckror
Kapacitet
Uppfordringshdjd
Doppnings-djup

Tilldten mangd sand i vattnet

som ska matas
Natkabel
Matt

Vikt

82

max.
max.
max.
max.

Langd
Diameter
Hojd

V AC

3000/18 = 6500/10

220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150
30
74 98
1085 778
12,85 11,2

ProMax Pressure Well



Alkuperaisen kayttoohjeen kddannos

A vAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja kun he ymmartavat laitteen
kaytosta mahdollisesti seu-
raavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

e Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimel-
lisvikavirta on enintdaan 30
maA.

e Laitteen saa yhdistaa vain sil-
loin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tassa kayttoohje-
essa.

e Sahkoisku voi johtaa kuole-
maan tai vakaviin vammaoihin!
Erota kaikki vedessa olevat

sahkolaitteet sahkoverkosta,
ennen kuin kosketat vetta.

o Laitetta saa kayttaa vain sil-
loin, kun vedessa ei ole ke-
taan ihmisia.

e Jos verkkoliitantajohto on
vaurioitunut, tilaa sen vaihto
valittomasti OASElta, valtuu-
tetusta asiakaspalvelusta tai
sahkodasentajalta.  Viallinen
johto on sahkdiskuriski.

TURVAOHJEET

Sahkoliitanta

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttoon sopivia (roiskevedelta suojat-
tuja).

o Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa
kayttaa.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohto
on viallinen.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetédd sahko-
johdosta.

o Johdot on asennettava suojattuina vau-
rioitumiselta ja kiinnitettdvd huomiota
siihen, etta kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttda vain sille tarkoi-
tettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarus-
teita.

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talla ostoksella ProMax Pressure
Well olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
téohje eteenpain.
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Taman ohjeen varoitukset

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

e Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E] OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai
ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelli-
set tai ymparistévahingot.

vaarallista

Taman ohjeen viittaukset

(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

— Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus

(O A ProMax Pressure Well
Kiinnityssilmukat koytta varten
Painepuolen liitanta, G1
Verkkoliitantajohto

Sihti imupuoli

Pumppujalusta

Kiinnityskdysi, 20 m

OOk WN -

Lisatarvikkeet

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) ohjaa pumppua, kun
vettd otetaan. Pumppu kytkeytyy auto-
maattisesti paalle ja pois.

ProMax Pressure Well



Maaraystenmukainen kaytto

ProMax Pressure Well, jota seuraavassa
nimitetdan "laitteeksi", saa kayttaa aino-
astaan seuraavasti:

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

o Kastelu.

¢ Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
dista.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen. (— Tekniset tiedot)

Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-

tukset:

o Ei sovellu merivedelle.

e Eisovellu juomavedelle.

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttodn (esim.
lammikon veden jatkuva kierratys).

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
téon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

o Ei saa yhdistaa kayttoveden syottoon.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

Painejohdon yhdistaminen
Pumppausteho on optimaalinen letkun si-
sahalkaisijan ollessa 25 mm (1").
Toimit nain:
OB
1. Irrota suojakorkki.
2.Yhdistad painejohto ja sovitin litdntaan
painepuolella.
— Suositus: Kayta pikaliitinta.

Pumpun sijoitus porakaivoon tai kui-
luun

cC

e Kiinnité kiinnityskdysi kaksinkertaisella
solmulla rengasniittiin ja laske pumppu
alas porakaivoon tai kuiluun.

¢ Kiinnita pumppu kiinnityskdydella, etai-
syys pohjaan vahintaan 1,5 m.

— Nain valtetdadn likahiukkasten si-
saanimeminen.

e Imupuolen sihdin taytyy olla vahintaan
150 mm vedenpinnan alapuolella.

e Ald kanna laitetta verkkoliitantajoh-
dosta.

o Alkaen porakaivon tai kuilun syvyydesta
5 m taytyy verkkoliitdntajohto kiinnittaa
5 m etaisyydelle kiinnityskdyteen (vedo-
nesto).
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KAYTTO

Pumpussa ei ole sisdaanrakennettua
paalle/pois-kytkinta. Kun virtaldhde kytke-
tédan, pumppu kaynnistyy.

Automaattinen kaytto

OASE ProMax Garden Automatic Switch
-laitteella on automaattinen kayttd mah-
dollista. Kun avaat liitetyn kulutuslaitteen
(veden otto), pumppu kytkeytyy paalle,
sen sulkemisen jalkeen pumppu sammuu.
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Suodatinpumpun kayttéonotto

A VAROITUS

Vaarallinen sahkgjannite!

Sdhkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

¢ Yhdistd pumppu vedessa verkkovirtaan
vasta sen jalkeen, kun vedessa ei ole
ihmisia tai kukaan ei voi koskettaa ve-
teen.

e Ennen veteen menemista tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettava
pois paalta.

e Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu alkaa pumpata.

EOHJE

Jos vesi sisaltda runsaasti hiekkaa (esim.
uudet kaivot), kayta pumppua jatkuvasti
noin 1 tunnin ajan taydella virtauksella
hiekkaa sisaltavan veden pumppaa-
miseksi pois. Muussa tapauksessa ta-
kaiskuventtiili voi tukkeutua, kun hiekkaa
imeytyy painejohtoon.

Suodatinpumpun poisto kaytosta

e Veda verkkopistoke irti.
— Poiskytkennan jalkeen voi jadgmavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisaanimuaukosta.
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HAIRIOIDEN KORJAAMINEN

A VAROITUS
Vaarallinen sahkgjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

Ennen toiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
e Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien laittei-
den verkkojannite kytkettéava pois paalta.

Toéiden lopettamisen jalkeen:

o Palauta kaikki kayttoonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairio
Pumppu ei kdynnisty

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jalkeen pois
paalta

Pumppu kay, mutta ei
pumppaa ollenkaan tai ei
pumppaa riittavasti

Syy
Virransyo6ttoé katkennut

Ylikuormitussuoja on kytke-
nyt pumpun pois paalta yli-

kuumenemisen takia
Kaivo on kuiva

Paineletku suljettu

Sisdanimuaukko tuk-
keutunut

llmaa paineletkussa

Jos néitd kaytetaan:
Takaiskuventtiili painelet-
kussa vaarin asennettu tai
tukkeutunut

Hiekka on tukkinut takais-
kuventtiilin

Juoksupyora viallinen tai
kulunut

Hiekka on jumiuttanut ju-
oksupyoéran

Korjaus
Tarkasta sulake ja séh-
kopistoliittimet
¢ Puhdista sisdaanimu-
aukko
¢ Anna pumpun jaahtya
Odota, kunnes kaivossa on
rittavasti vetta
¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia
¢ Tarkasta poisto ja puh-
dista tarvittaessa
e Puhdista sisaanimu-
aukko
¢ Poista paineletkusta
ilma
¢ Asenna takaiskuventtiili
oikein
¢ Puhdista takaiskuventtiili

¢ Puhdista takaiskuventtiili
(— Takaiskuventtiilin
puhdistus)

¢ Jos pumppu ei edelleen-
kaan toimi, ota yhteytta
OASE-edustajaan

Ota yhteytta OASE-

edustajaan

¢ Juoksupyoéran saa vaih-
taa vain Oase-huolto

¢ Puhdista takaiskuventtiili
(— Takaiskuventtiilin
puhdistus)

87



Hairio Syy

PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite!

Sdhkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

e Ennen kuin kosketat veteen, kytke kaik-
kien vedessa olevien laitteiden verkko-
jannite pois paalta.

o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen
t6ita laitteelle.

E] OHJE

Suositus saanndllista puhdistusta varten:

e Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuo-
dessa.

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistus-
aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

e Pinttyneisiin  kalkkijdamiin suositeltu
puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean,
valmistaja OASE.

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat si-
salla etikkaa tai klooria.

e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.
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Korjaus

¢ Huuhtele pumppua hie-
kattomalla vedella, kun-
nes kaikki hiekka on tay-
sin poistunut. Jos
pumppu ei edelleenkaan
toimi, ota yhteytta
OASE-edustajaan
—Juoksupydran saa
vaihtaa vain Oase-
huolto

Takaiskuventtiilin puhdistus

Hiekka voi tukkia pumpun takaiskuventtii-
lin niin, etta se ei sulkeudu kunnolla. Ta-
kaiskuventtiili on puhdistettava saannolli-
sesti.

Edellytys:
¢ Painejohto ja sovitin on irrotettu.

Toimit nain:

(D

1.Veda takaiskuventtiilia varovasti
pihdeilla.

2.Puhdista takaiskuventtiili perusteelli-

sesti puhtaalla vedella.

3.Kokoa laite péinvastaisessa jarjestyk-
sessa.

4.Ennen kayttdonottoa anna pumpun
pumpata puhdasta vettd muutaman mi-
nuutin ajan (esim. altaasta), jotta kaikki
hiekkajaamat poistuvat kokonaan.
(— Paikoilleen asettaminen ja yhdista-
minen)

KULUVAT OSAT

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:

o Kayntiyksikkd
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VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI HAVITTAMINEN

Laite ei kesta pakkasta. Jos laite kestaa E
pakkasta, sita ei tarvitse poistaa. Muussa

tapauksessa se on poistettava ja varastol- 'ITa'té Ic;;i't-le‘tjt;E ei saa havittaa talousjattei-
tava, jos pakkasta on odotettavissa. /
. . den mukana.
Néin varastoit laitieen oikein: e Tee laite Kayttokelvottomaksi leikkaa-
¢ Tyhjenna laite. mahdollisimman hyvin, malla laitteen johto poikki ja toimita se
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta kierratyskeskukseen.

mahdolliset vauriot.

e Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
ténnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

e Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltd suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitannat kosteu-
delta ja lialta.

VARAOSAT

OASER alkuperaisosia kayttamalla laite on E
aina turvallinen ja toimii edelleen luotetta- q
vasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia I0ytyy verkko- E

sivustostamme. www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
ternational-di
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TEKNISET TIEDOT

ProMax Pressure Well

Nimellisjannite
Nimellistaajuus
Nimellisteho
Kotelointiluokka
Liitanta paineyhde
Pumppausmaara
Pumppauskorkeus
Upotussyvyys

Sallittu maara hiekkaa pumpat-

tavassa vedessa
Verkkoliitantajohto
Mitat

Paino
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enintaan
enintaan
enintaan
enintaan

Pituus
Halkaisija
Korkeus

V AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2
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Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képesseég, ill.
hianyos tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendel-
kez6 szemeélyek akkor kezel-
hetik, ha felugyelet alatt all-

nak, vagy a készulék
biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitas-

ban részesiltek, és megér-
tették az ebbdél eredd ves-
zélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo
altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak felugyelet alatt.

e A készlléket maximum 30
mMA névleges aramerbssegi
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készuléket, ha a készulék és
az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek. A kés-
zulék adatai a tipustablan, a

csomagolason vagy ebben az
utmutatéban talalhatéak meg.

e Aramiités okozta haldlos
vagy sulyos sérulések le-
hetségesek! Miel6tt vizbe
nyulna, valassza le az elek-
tromos haldzatrél a vizben
talalhaté valamennyi készu-
léket.

e A készuléket csak akkor
szabad hasznalni, ha nem
tartébzkodnak személyek a
vizben.

e Az aramutés veszélyének el-
kerulésére a sérult haldzati
csatlakozé  vezetéket az
OASE-val, arra feljogositott
ugyfélszolgalattal vagy szak-
képzett villamossagi
szakemberrel azonnal ki kell
cseréltetni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Elektromos csatlakoztatas

e A hosszabbité vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

e Ovja a dugds csatlakozokat a nedves-
ségtol.

o A késziléket csak elbirasszerien tele-
pitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lUzemeltetés

e Sérllt haz esetén a késziléket nem
szabad hasznalni.

o Sériilt elektromos vezeték esetén a kés-
zUléket tilos hasznalni.

o A késziléket nem szabad az elektro-
mos vezetéknél fogva hordozni vagy
hazni.

e A vezetékeket sérlilésektdl védetten
fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennuk.

e Soha ne hajtson végre muszaki valto-
ztatasokat a készlléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
késziléken, amelyek a jelen ut-
mutatdban ismertetve vannak. Ha az
adott probléma nem szintethet§ meg,
forduljon felhatalmazott Gigyfélszolgalati

ponthoz vagy kétség esetén a
gyartéhoz.
o A készullékhez csak eredeti

potalkatrészeket és tartozékokat has-
znaljon.

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézélitik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Pres-
sure Well megvasarlasaval j6 dontést
hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készllékkel. Az készu-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi eléirasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutatét. Ha masnak adja a késziléket,
adja oda ezt a hasznalati utmutatoét is.
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A jelen utmutatéban hasznalt figyel-
meztetd utasitasok

A jelen utmutatéban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

e A figyelmeztetés figyelmen kivdil
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
séruléseket okozhat.

El UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges an-
yagi és kornyezeti karok megel6zésére
szolgalo informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS
Attekintés

(O A ProMax Pressure Well
Ro6gzité szemek kotélhez
Nyomooldali csatlakozo, G1
Halézati csatlakozo vezeték
Szivéoldali szlré
Szivattyu-labazat
20 m-es rogzité koteél

OOk WN -

Tartozékok

e Az OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) vezérli a szivattyut vizel-
vétel esetén. A szivattyl automatikusan
be- és kikapcsol.

ProMax Pressure Well



Rendeltetésszerii hasznalat

ProMax Pressure Well, a tovabbiakban:
.Készllék”, kizardlag csak a kovet-
kez6képpen hasznalhaté:

o Tiszta viz vagy eslviz szallitasa.

e Vizzel torténd ellatas és ontozés.

o Viz vételezése esfviz tarolokbol vagy
ciszternakbal.

e Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett. (— Miszaki adatok)

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat
A késziilékre a kovetkezd korlatozasok
érvényesek:

e S0s vizhez nem alkalmas.

e lvovizhez nem alkalmas.

o A készilék nem valo tartés izemelésre
(pl. tartds keringtetd tizemelés téban).

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

e Nem szabad ivoviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS
A nyomo6tomlo csatlakoztatasa

A szdllitasi teljesitmény 25 mm-es (1")
belsé tomlé atmérénél optimalis.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OB

1.Hlzza le a véd&sapkat.

2.Kdsse 0ssze a nyomotdmiét és az ad-
aptert a nyomooldali csatlakozoval.
— Javaslat: Hasznaljon gyorscsatla-
kozot.

A szivattyu felallitasa fart kutakban

vagy aknaban

cC

¢ Dupla csomdval erésitse a rogzité kote-
let a fllekhez, és engedje le a szivattyut
a fart katba vagy aknaba.

e A szivattyut a kut/akna aljatél legalabb
1,5 m-es tavolsagban régzitse a rogzitd
kotéllel.

— gy elkeriilhets a szennyrészecskék
felszivasa.

e A szivboldali szlrének legalabb
150 mm-rel a vizszint alatt kell lennie.

o A késziléket tilos a haldzati csatlakozo
vezetéknél fogva hordozni.

e Ha a fart kat vagy az akna mélysége
nagyobb 5 m-nél, akkor a hal6zati csat-
lakozé vezetéket 5 m-es tavolsagban a
régzité kotélhez kell erdsiteni (huzas-
mentesités céljabadl).
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UzEm

A szivattyd nem rendelkezik beépitett be-
és kikapcsolo egységgel. Amikor az
aramszolgaltatas helyreall, a szivattyu fo-
lytatja mikodéseét.

Automata lizemmoéd

Az OASE ProMax Garden Automatic
Switch hasznalataval automatikus
mikddés lehetséges. A csatlakoztatott fo-
gyaszté-berendezés  (vizelvétel)  ki-
nyitasakor a szivattyu bekapcsol, elzarasa
utan pedig kikapcsol.
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Helyezze lizembe a szivattyut

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos

sériilések.

e A vizben lév6 szivattyut csak akkor
csatlakoztassa villamos halézatra, ha
nincsenek személyek a vizben vagy
nem nyulnak a vizbe.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas el6tt a
vizben lévé valamennyi eszkozt fes-
ziltségmentesiteni kell.

e Csatlakoztassa a halézati csatla-
kozédugaszt az aljzathoz.

— A szivattyl azonnal szallitani kezd.

El MEGJEGYZES

Amennyiben a viz sok felkavart homokot
tartalmaz (pl. az Uj farasu kutaknal),
hagyja miikodni a szivattyut teljes at-
folyassal legalabb 1 6raig megszakitas
nélkul, hogy a homokos viz tavozhasson.
Ellenkez6 esetben a nyomévezetékben
letilepedd homok gatolja a visszacsapo
szelep mikodéseét.

Helyezze lizemen kiviil a szivattyut

e Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-

zafolyhat a tdmlében és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.
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HIBAELHARITAS

A FicYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések.
A munkalatok megkezdése elott:

o Kapcsolja ki a késziléket, huzza ki a halézati csatlakozodugaszt, és biztositsa a kés-

ziiléket bekapcsolas ellen.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas elétt a vizben 1évé valamennyi eszkozt fesziltség-

mentesiteni kell.

A munka’latok befejezése utan:
¢ Allitsa helyre az izembe helyezés feltételeit.

Hiba
A szivattyd nem indul el.

A szivattyu révid mikodés
utan lekapcsol.

A szivattyu Gzemel, azon-
ban nem szallit, vagy elé-
gtelen a szallitott mennyi-
Ség.

Ok

Az aramellatas megs-
zakitva.

A tulterhelés elleni védelem
tdlmelegedés miatt le-
kapcsolta a szivattyut.

A kut szaraz.

A nyomoétdmlé elzérodott.

A szivényilas eldugult.

Leveg6 van a
nyométomidben.

Ha van:

A visszacsapo szelep a
nyométomiében nem
megfeleléen van besze-
relve vagy eldugult.
Homok gatolja a viss-
zacsap6 szelep
mikodését.

Megoldas
Ellenérizze a biztositékot

és az elektromos dugaszos
csatlakozasokat.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast.

¢ Hagyja lehilni a szi-
vattyut.

Vérjon, hogy a kut ele-

gendé§ vizzel rendelkezzen.

¢ A nyomotémiét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

e Ellenérizze, és adott
esetben tisztitsa ki a
kifolyot.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast.

e | égtelenitse a
nyomotomist.

¢ Szerelje be megfeleléen
a visszacsapo szelepet.

e Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet.

e Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet
(— Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet)

¢ Ha a szivattyu tovabbra
sem mikaodik, lépjen
kapcsolatba az OASE
ugyfélszolgalataval.

95



Hiba

Ok
A jarokerék meghibasodott
vagy elkopott.

Megoldas

Vegye fel a kapcsolatot az
OASE ugyfélszolgalataval.

A szivattyu jarokereke ho-
mok miatt megakadt.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stilyos

sériilések.

o Mielétt a vizbe nyulna, feszlltségmen-
tesitse az Osszes vizben 1év6 készu-
Iéket.

e A késziléken végzendd munka
megkezdése el6tt kapcsolja le a
halozati fesziltséget.

E] UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkozé

ajanlas:

o A készuléket szikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitészerek vagy ve-
gyszeroldatok hasznalata tilos, mivel e-
zek karosithatjdk a burkolatot, vagy
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o A jarokereket csak az
OASE szerviz cserélheti
ki.

e Tisztitsa meg a viss-
zacsapo szelepet
(— Tisztitsa meg a viss-
zacsap6 szelepet)

e A szivattyut homokmen-
tes, tiszta vizzel kell
obliteni mindaddig, amig
az 6sszes homok nem
tavozik. Ha a szivattyu
tovabbra sem miikodik,
Iépjen kapcsolatba az
OASE ugyféls-
zolgalataval.

—A jarékereket csak az
OASE szerviz cserél-
heti ki.

karosan befolyasolhatjagk a készilék

mikddését.

Ajanlott tisztitészerek makacs vizko-

vesedés esetén:

— OASE PumpClean szivattyutisztito.

— Ecet- és klormentes haztartasi
tisztito.

A tisztitds utan tiszta vizzel alaposan

tisztitsa meg az 0sszes alkatrészt.
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Tisztitsa meg a visszacsapo szelepet

A homok akadalyozhatja a szivattyu viss-
zacsap6 szelepének mikddését, igy
eléfordulhat, hogy az nem zarodik ren-
desen. A visszacsapo szelepet rendsze-
resen tisztitani kell.

Feltétel:

e A nyomovezeték és az adapter lesze-
relve.

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

D

1.Huzza ki 6vatosan egy fogoval a viss-
zacsapo szelepet.

2. Tisztitsa ki alaposan tiszta vizzel a viss-
zacsapo szelepet.

3.Az Osszeszerelést forditott sorrendben
végezze el.

4.Az esetleges homokmaradék el-
tavolitasahoz felallitas el6tt jarassa
tiszta vizzel a szivattyat (vezesse pl.

egy kadba). (— Felallitas és csatlakoz-
tatas)

KOPOALKATRESZEK

A kovetkez6 komponensek
kopoalkatrészek, és azokat csak az
OASE szerviz cserélheti:

o Jardegység

TAROLAS/TELELES

A készllék nem fagyalld. Fagybiztos

felallitas esetén a készlléket nem kell les-

zerelni. Ellenkezd esetben a készliléket
varhatdé fagy esetén le kell szerelni és
megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készlilék sériléseit.

e Az 0sszes toml6t, csévezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
Uriteni.

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérult alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon,
helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni
kell a nedvességtdl és a szennyezddé-
stél.

fagymentes
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MEGSEMMISITES

== UTMUTATAS

A készlléket nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
eléiranyzott visszavételi rendszeren ke-
resztll kell artalmatlanitani.

POTALKATRESZEK

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék [w]yR ]

biztonsdgos marad és tovabbra is 3 L

megbizhatdan miikddik. iy P

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket inter- O

netes oldalunkon talal. www.oase-livingwater.com/alkatreszek-di
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Pressure Well
Méretezési fesziltség
Méretezési frekvencia
Méretezési teljesitmény

Védettségi fokozat

Nyomacsonk csatlakozo
Szallitott mennyiség
Szallitasi magassag

Mertilési mélység

Homok megengedett men-
nyisége a szallitand6 vizben
Halozati csatlakozo6 vezeték

Méretek

Suly

maximum
maximum
maximum
maximum

Hossz
Atmérs
Magasséag

V AC

3000/18
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

6500/10
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

/A OSTRZEZENIE

e Urzadzenie moze byC¢ uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego doswiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za
bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o
wynikajgcych stad zagroze-
niach.

e Dzieciom zabrania sie za-
bawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

e Urzgdzenie musi by¢ zabez-
pieczone wytgcznikiem rozni-
cowoprgdowym, ze znamio-
nowym prgdem uptywowym
wynoszgcym maksymailnie 30
mA.

e Urzgdzenie poditgczy¢ tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzgdzenia i zasilania
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energig sg zgodne. Dane
urzagdzenia znajdujg sie na ta-
bliczce znamionowej na urza-
dzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

e Smieré lub ciezkie obrazenia
przez porazenie prgdem sg
mozliwe! Przed wiozeniem
rgk do wody nalezy odtgczy¢
od sieci wszystkie urzadzenia
elektryczne znajdujgce sie w
wodzie.

e Urzgdzenie uzytkowacé tylko
wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

e Wymiane uszkodzonego
przewodu sieciowego nalezy
niezwtocznie zleci¢ firmie
OASE, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu bgdz
wykwalifikowanemu elektry-
kowi, zeby zapobiec poraze-
niu prgdem elektrycznym.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Przylacze elektryczne

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

e Urzadzenie podigczy¢ tylko do prawi-
diowo zainstalowanego gniazdka.

ProMax Pressure Well



Bezpieczna eksploatacja

o Eksploatacja urzgdzenia z uszkodzong
obudowg jest zabroniona.

o W przypadku uszkodzonego przewodu
elektrycznego nie wolno uzytkowac
urzgdzenia.

o Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia
chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy ukfada¢ w sposéb
chroniony przed uszkodzeniami i tak,
zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

o Nie dokonywaé¢ zadnych przerébek
technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie da sie usunac
problemu we wtasnym zakresie, to na-
lezy zwrdci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego lub w razie watpli-
wosci do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego.

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Pressure Well, dokonali Pan-
stwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytac instruk-
cje uzytkowania i zapoznac¢ sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepisow
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidlowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
waé w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazaé rowniez
instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktdre okreslajg wielkos¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg
sytuacje.

e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub Smiertelnymi ob-
razeniami.

niebezpieczng

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lep-
szego zrozumienia i do zapobiegania
mozliwym szkodom materialnym lub w
Srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU

Przeglad

O A | ProMax Pressure Well
Oczko do zaczepienia linki
Przytacze - strona cisnienia, G1
Sieciowy przewdd podtaczeniowy
Sito strona ssania

Podstawka pompy

Linka do zawieszenia, 20 m

OO bk WN -

Wyposazenie dodatkowe

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) steruje pracg pompy
przy pobieraniu wody. Pompa jest auto-
matycznie wigczana i wytgczana.
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Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem

ProMax Pressure Well, zwany dalej

"Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wy-

facznie w nastepujgcy sposob:

o Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowej.

o Nawadnianie i podlewanie.

o Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czowki lub cystern.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi. (— Dane tech-
niczne)

Mozliwe bledne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowia-

Zujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie nadaje sie do stonej wody.

* Nie nadaje sie do wody pitne;j.

e Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciagtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

e Nie nadaje sie do celéw rzemiesini-
czych ani przemystowych.

e Nie uzytkowaé potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami tatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

e Nie podigcza¢ do instalacji z wodag
pitna.
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USTAWIENIE | PODLACZENIE
Podtaczenie weza cisnieniowego

Wydajnos¢ ttoczenia jest optymalna przy
$rednicy wewnetrznej weza 25 mm (1").

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-
jacy:
(OB
1.Sciggnaé kotpak ochronny.
2.Potaczy¢ przewdd cisnieniowy i adapter
z przytgczem na stronie ci$nienia.
— Zalecenie: Zastosowac
szybkozitgcze.

Ustawienie pompy w studni wierconej
lub wykopie
-y

e Linke zamocowa¢ do uchwytu podwdj-
nym weztem i spusci¢ pompe do stu-
dzienki lub wykopu.

¢ Pompe zawiesi¢ na lince w odstepie co
najmniej 1,5 m od dna.

— W ten sposéb zapobiec mozna zasy-
saniu wiekszych czgstek zabrudzen.

e Sito na stronie ssania musi znajdowac
sie co najmniej 150 mm pod lustrem
wody.

o Nie przenosi¢ pompy za przewdd sie-
ciowy.

o W przypadku studni wierconych i wyko-
péw o gtebokosci wiekszej niz 5 m na-
lezy przymocowac przewdd sieciowy do
linki do zawieszenia w odstepie 5 m (za-
bezpieczenie przed wyrwaniem).

ProMax Pressure Well



EKSPLOATACJA

Pompa nie posiada zadnego zintegrowa-
nego wigcznika ani wytgcznika. Natych-
miast po podtgczeniu pompy do zasilania
pragdowego nastepuje jej uruchomienie.

Tryb automatyczny

Dzieki zastosowaniu OASE ProMax Gar-
den Automatic Switch mozliwa jest eks-
ploatacja w trybie automatycznym. Przy
otwieraniu podigczonego odbiornika (po-
bér wody) wigcza sie pompa, natomiast
po zamknieciu wytagcza sie pompa.

Uruchomienie pompy

A\ osTrzEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smieré¢ lub ciezkie obrazenia przez po-

razenie pradem.

e Pompe zanurzong w wodzie podigczy¢
do sieci prgdowej dopiero wtedy, gdy
nikt juz nie przebywa w wodzie ani nie
wktada rgk do wody.

¢ Przed wejsciem do wody lub wtozeniem
rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie
w wodzie.

Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa zaczyna pracowac.

E] WSKAZOWKA

Jezeli woda zawiera duzo wzburzonych
czgsteczek piasku (np. w nowych stud-
niach), to wigczyé pompe nieprzerwanie
przez okoto 1 godzine z petng wydajno-
Scig, zeby wypompowac zanieczysz-
czong wode. W przeciwnym razie moze
nastgpi¢ zablokowanie zaworu przeciw-
zwrotnego przez osadzajacy sie piasek w
przewodzie cisnieniowym.

Wylaczenie pompy
¢ Wyciggna¢ wtyczke sieciowq.

— Po wytaczeniu moze sptyng¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyng¢ przez otwdr ssania
pompy.
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USUWANIE USTEREK

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napiecie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:
o Wytaczy¢ urzgdzenie, wyciagna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczyé urzgdzenie przed

ponownym wigczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wiozeniem rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzgdzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byty zndw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa wytgcza sie po kroét-
kim czasie pracy

Pompa pracuje, ale nie tto-
czy lub wydajno$¢ ttocze-
nia jest niedostateczna
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Przyczyna
Przerwane zasilanie
pradowe

Zabezpieczenie przecigze-
niowe wytgczyto pompe z
powodu przegrzania

Brak wody w studni

Waz ci$nieniowy niedrozny

Zatkany otwor ssania

Powietrze w wezu
cisnieniowym

O ile wystepuije:

Btednie zainstalowany lub
zatkany zawor przeciw-
zwrotny w wezu cisnienio-
wym

Piasek blokuje zawor prze-
ciwzwrotny

Wadliwy lub zuzyty wirnik

Srodki zaradcze
Sprawdzi¢ bezpiecznik i
elektryczne potgczenia wty-
kowe

¢ Oczysci¢ otwér ssania
e Poczekaé, az pompa
ulegnie ochtodzeniu
Poczekac, az dostatecznie
studnia napetni sie
¢ \Waz ci$nieniowy utozy¢
bez zataman
e Sprawdzi¢ wylot i w ra-
zie potrzeby oczyscic
¢ Oczysci¢ otwor ssania
¢ Odpowietrzy¢ waz
ciSnieniowy
¢ Prawidtowo zainstalo-
wac zawor prze-
ciwzwrotny
e Oczysci¢ zawor

¢ Wyczysci¢ zawor prze-
ciwzwrotny
(— Czyszczenie zaworu
przeciwzwrotnego)

¢ Jezeli pompa nadal nie
zaczyna pracowac, to
skontaktowac sie z firma
OASE

Skontaktowac sie z OASE

¢ Wymiana wirnika jest
dozwolona tylko w punk-
cie serwisowym OASE.
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Usterka

Przyczyna

Wirnik pompy zablokowany

przez piasek

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napigcie elektryczne!
Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez po-
razenie pradem.

Przed wlozeniem rgk do wody nalezy
odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich
znajdujacych sie w wodzie urzgdzen.
Przed rozpoczeciem prac przy urzadze-
niu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

E] WSKAZOWKA
Zalecenia dotyczace regularnego czysz-
czenia:

Urzadzenie czyscic nie tylko w razie po-
trzeby, lecz co najmniej 2 razy w roku.

Nie stosowac¢ zadnych agresywnych
srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikdw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac¢ uszkodzenie obudowy lub
wywotac zakitdcenie dziatania urzgdze-
nia.

W przypadku trudnych do usunigcia
osadéw wapna zaleca sie stosowanie
nastepujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki

OASE.

Srodki zaradcze
¢ Wyczysci¢ zawor prze-
ciwzwrotny
¢ Wyptuka¢ pompe wodg
bez piasku, az do catko-
witego wyptukania resz-
tek piasku. Jezeli pompa
nadal nie zaczyna pra-
cowac, to skontaktowaé
sie z firmg OASE
—Wymiana wirnika jest
dozwolona tylko w
punkcie serwisowym
OASE.

— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa
domowego nie zawierajgcy octu ani
chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukac

wszystkie czesci czystg woda.
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Czyszczenie zaworu przeciwzwrot-

nego

Piasek moze spowodowac zablokowanie

zaworu przeciwzwrotnego pompy, unie-

mozliwiajgc jego prawidtowe zamykanie.

Zawor przeciwzwrotny nalezy wyczyscic.

Warunek:

o Przewdd cisnieniowy i adapter sg zde-
montowane.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-

jacy:

oD

1.Zawor przeciwzwrotny ostroznie wyjgé
szczypcami.

2.Zawor przeciwzwrotny gruntownie wy-
ptukac czystg woda.

3.Ztozy¢ wykonujgc opisane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

4.Po ustawieniu pompy przez kilka minut
pompowac czystg wode (np. w wannie),
zeby catkowicie usung¢ ewentualne po-

zostatosci piasku. (— Ustawienie i pod-
taczenie)

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajgce zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

o Jednostka wirnikowa
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MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest odporne na dziatanie
mrozu. W przypadku ustawienia urzgdze-
nia w miejscu nie zagrozonym mrozem,
urzagdzenie nie musi zosta¢ zdemonto-
wane. W przeciwnym razie urzgdzenie
musi zostaé wymontowane najpdzniej
przed zapowiadanym mrozem i przecho-
wywane w bezpiecznym miejscu.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Oproézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowaé je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociggi i przytgcza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.
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USUWANIE ODPADOW

- WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajgcego i oddac¢ do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system

zwrotow.

CZESCI ZAMIENNE

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym E""' -E;-E
OASE urzadzenie pozostaje bezpieczne i
bedzie nadal niezawodnie dziataé.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znaj- =]
dujg sie na naszej stronie internetowe;j.

DANE TECHNICZNE

ProMax Pressure Well
Napigcie znamionowe
Czestotliwos¢ znamionowa
Moc znamionowa

Stopien ochrony

Przytacze krociec cisnieniowy
Wydajnos¢ ttoczenia
Wysokos$¢ tloczenia
Gtebokos¢ zanurzenia

Dopuszczalna ilo$¢ piasku w
pompowanej wodzie
Sieciowy przewdd podtgcze-
niowy

Wymiary

Masa

e
www.oase-livingwater.com/czescizami-

enne-di

maksymalnie
maksymalnie
maksymalnie
maksymalnie

Dtugosé

Srednica
Wysokos$c¢

V AC

mm
mm

kg

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30

74 98
1085 778
12,85 11,2
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a

kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi  nebo men-

talnimi schopnostmi nebo ne-
dostatkem  zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo  nebyly
pouceny o} bezpecném
pouZzivani pfistroje a mohou z
tohoto divodu vzniknout ne-
bezpeci.

e Déti si nesmi s pfistrojem
hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovi-
tym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Pfistroj  zapojujte  pouze
tehdy, shoduji-li se elektrické
udaje pfristroje s udaji elek-
trického napajeni. Udaje o
pristroji se nachazi na typo-
vém S§titku pfistroje, na obalu
nebo v tomto navodu.

e Mize dojit ke smrti nebo
tézkym zranénim elektrickym
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proudem! Dfive, nez sahnete
do vody, odpojte vSechny
elektrické pfistroje, které jsou
ve vodeé, od elektricka sité.

e Pristroj provozujte pouze
tehdy, pokud se vodé
nezdrzuji zadné osoby.

e PoSkozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité
nechat vymeénit spolecCnosti
OASE, autorizovanym zaka-
znickym servisem nebo kvali-
fikovanym elektrikafem, aby
se predeSlo nebezpelim
zadsahem elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka pripojka

e ProdluZzovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi
byt uréeny k uziti ve venkovnim
prostiedi (odstfikujici voda).

e Chrante konektorové spoje pred vih-
kosti.

o Pfipojujte pfistroj pouze ke spravné in-
stalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

e V pfipadé poskozeni
pristroj pouzivat.

e Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj
provozovan.

o Neprenasejte pristroj za elektrické
vodiCe ani jej za né netahejte.

¢ Vodice instalujte tak, aby byly chranéné
pred posSkozenim a pamatujte, ze o né
nesmi nikdo zakopnout.

¢ Nikdy neprovadgéjte technické zmény na
zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové
prace, které jsou popsané v tomto
navodu. Pokud nelze problémy odstra-
nit, kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis nebo v pfipadé pochybnosti
vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

krytu nesmite

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Pressure Well
byla dobrou volbou.

JeSté prfed prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouziti
a dobfe se s vaSim novym zafizenim se-
znamte. Veskeré prace na tomto a s timto
pristrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrZujte bezpelnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou
klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni muzou byt disledkem
smrt nebo téZka zranéni.

E] UPOZORNEN:I

Informace, které slouzi pro lepsi pocho-
peni nebo pfedchazeni moznym mate-

rialnim Skodam nebo S8kodam na Zivot-

nim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu

() A Odkaz na jeden z obrazkd., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Piehled

(O A ProMax Pressure Well
Upevriovaci oko pro lano
Pfipojka na vytlacné strané, G1
Napajeci kabel

Sito strana nasavani

Patka ¢erpadla

Upeviiovaci lano, 20 m

o Ok WN -~

Prislusenstvi

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) fidi Cerpadlo pfi odbéru
vody. Cerpadlo se zapina a vypina au-
tomaticky.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Pressure Well, dale jen ,pfistroj",
se smi pouzivat vyhradné podle nize uve-
denych pokynu:

« Cerpani &isté vody nebo destové vody.
e Zavlazovani a zalévani.

e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaj.
(— Technické udaje)

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Neni vhodné pro slanou vodu.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvaly cirkulaéni provoz v jezirku).

e Nepouzivat pro komeréni nebo
primyslové Ucely.

* Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybu$nymi latkami.

o Nenapojujte na domaci zasobovani pit-
nou vodou.
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INSTALACE A PRIPOJENI

Pripojte tlakovou hadici

Cerpaci vykon je optimalni pfi vnitfnim
priméru hadice 25 mm (1").

Postupujte nasledovné:
B

1. Sejméte ochranny kloboucek.

2.Tlakovou hadici a adaptér spojte s
pfipojkou na strané tlaku.
— Doporuceni: Pouzijte rychloupinak.

Cerpadlo postavte do vrtané studny

nebo do Sachty

cC

e Upevnovaci lano pfipevnéte dvojitym
uzlem k okim a spustte c¢erpadlo do
vrtné studny nebo Sachty.

e Cerpadlo upevnéte pomoci upe-
vhovaciho lana minimalné ve
vzdalenosti 1,5 m od dna.

— Zabranite tim nasati necistot.

e Sito strany nasavani se musi nachazet
minimalné 150 mm pod hladinou.

e Nenoste za pFipojné vedeni.

e Od hloubky vrtné studny nebo Sachty
5°m upevnéte pfipojné vedeni v
odstupu 5°m k upevhovacimu lanu
(odlehéeni tahu).
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PROVOZ

Cerpadlo nemé 2adné zapinaci a vypinaci
zafizeni. Jakmile se pfipoji napajeni, Cer-
padlo se rozbéhne.

Automaticky provoz

Pouzitim OASE ProMax Garden Automa-
tic Switch je mozny automaticky provoz.
P¥i otevreni pfipojeného spotfebice (odbér
vody) se zapne Cerpadlo, po zavieni se
Cerpadlo vypne.

Uvedeni ¢erpadla do provozu

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

e Cerpadlo ve vodé zapojte do elektrické
sité, az kdyz nikdo nestoji ve vodé, ani
do ni nesaha.

e Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte vSechny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového
napéti.

e Zasuiite zastrcku do zasuvky.
— Cerpadlo za¢ne Cerpat.

E] UPOZORNEN:I

Pokud voda obsahuje hodné zvifeného
pisku (napf. u novych studni), nechte
Cerpadlo bézet cca 1 hodinu naplno bez
preruseni, abyste od€erpali vodu ob-
sahujici pisek. V opacném pfipadé mize
zpétny ventil zablokovat klesajici pisek v
tlakovém potrubi.

Uvedeni ¢erpadla mimo provoz

o Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru Cerpadla.
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ODSTRANOVANi PORUCH

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!
Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zac¢atkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytahnéte zastrcku a pfistroj zajistéte proti zapnuti.
o Pfed vstupem nebo pfed sahnutim do vody vZdy odpojte vSechny pfistroje nachazejici
se ve vodé od sitového napéti.

Po ukonceni praci:

e Zabezpecte v8echny pfedpoklady pro ob&tovné uvedeni do provozu.

Porucha
Cerpadlo se nerozbiha

Cerpadlo se po kratké
dobé chodu vypne

Cerpadlo bé&Zi ale nederpa
nebo ¢erpa nedostatecné

112

Pric¢ina
Napajeni proudem je
preruseno

Jisténi pred pfetizenim Cer-
padlo vypnulo kvl prehiati

Studna je sucha

Tlakova hadice ucpana

Nasavaci otvor je ucpany
Vzduch v tlakové hadici

Pokud je nainstalovano:
Zpétna klapka v tlakové
hadici je chybn& namonto-
vana nebo je ucpana

Pisek blokuje zpétny ventil

Obéhové kolo je defektni
nebo opotfebované

Obézné kolo Eerpadla je
blokované piskem

Naprava
Zkontrolujte pojistky a elek-
trické zastrcky
¢ \/yCistéte nasavaci otvor
¢ Nechte Cerpadlo ochla-
dit
Pockejte, az bude studna
obsahovat dostatek vody

¢ Vedte tlakovou hadici
bez zalomeni

e Zkontrolujte vytok a
pfipadné jej vycistéte

¢ \/yCistéte nasavaci otvor

e Odvzdusnéte tlakovou
hadici

e Namontujte spravné
zpétnou klapku
o Cisténi zpétné klapky

¢ \VyCistéte zpétny ventil
(— Vycisténi zpétného
ventilu)

¢ Kdyz se Cerpadlo pfesto
nerozbéhne, kontaktujte
OASE

Kontaktujte OASE

¢ Obézné kolo smi ménit
pouze servis Oase

o \VyCistéte zpétny ventil
(— Vycisténi zpétného
ventilu)

¢ Proplachujte ¢erpadlo
tak dlouho vodou bez
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Porucha Pfi¢ina

CISTENi A UDRZBA

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

e Dfive nez budete sahat do vody,
odpojte vSechny pfistroje nachazejici
se ve vodé od sitového napéti.

o NeZ zacnete pracovat se zafizenim, vy-
pojte sitova napéti.

[ﬂ UPOZORNENI

Doporuceni k pravidelnému &isténi:

e Pristroj Cistéte podle potfeby, mini-
malné vsak 2 x ro¢né.

o Nepouzivejte agresivni Cistici

prostfedky ani chemicka fedidla, nebot

by mohly poskodit plast, nebo nega-

tivné ovlivnit funkce pfistroje.

Doporu¢ené Cistici prostifedky pfi

obtizné odstranitelném zvapenaténi:

— Cisti¢ gerpadel PumpClean od OASE.

— Domaéci CistiCe bez obsahu octa a
chloru.

e Po ¢isténi  dukladné
vSechny dily €istou vodou.

oplachnéte

Naprava

pisku, aZ se beze zbytku
vyplachne veskery
pisek. Kdyz se Cerpadlo
presto nerozbéhne, kon-
taktujte OASE

—Obézné kolo smi ménit

pouze servis Oase

Vy¢isténi zpétného ventilu

Pisek mlize zablokovat zpétny ventil Cer-

padla, takZze se nezavira spravné. Zpétny

ventil je nutné vycistit.

Pfedpoklad:

e Tlakova hadice a adaptér jsou demon-
tovany.

Postupujte nasledovné:

(oD

1. Opatrné vytahnéte zpétny ventil pomoci
klesti.

2.Zpétny ventil dukladné vyplachnéte Cis-
tou vodou.

3. Smontovani
poradi.

4.Pred instalaci nechejte ¢erpadlo Cerpat
nékolik minut c&istou vodu (napf. ve

vangé), aby se zcela odstranily pfipadné
zbytky pisku. (— Instalace a pfipojeni)

provedte v opacném

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

e Rotor
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ULOZENIi/ZAZIMOVANI

Pfistroj neni mrazuvzdorny. Pfi instalaci v

misté kde nemrzne neni nutné pfistroj

odinstalovat. V opacném pfipadé je nutné
pristroj pfi oCekavaném mrazu odinstalo-
vat a uskladnit.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné ¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Vedkeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdiiujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

o PFistroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené &asti
vymeénite.

o Pfistroj osuste a uskladnéte chranény
pred mrazem.

e Chrarite oteviené pfipojky pfed vihkosti
a znecisténim.

NAHRADNI DiLY

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni
spolehlivé

bezpecné a bude nadale

fungovat.

Vykresy nahradnich dild a nahradni dily

naleznete na nasi internetové strance.
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LIKVIDACE

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano

spoleéné s domovnim odpadem.

o Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a
zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat
vhodnym systémem zpétného odbéru.

s

=

15 3.77]

www.oase-livingwater.com/nahradnidily-
di

ProMax Pressure Well
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Pressure Well
Jmenovité napéti
Jmenovita frekvence
Jmenovity vykon

Druh ochrany

Pfipojka tlakového hrdla
Cerpané mnozstvi
Dopravni vySka
Hloubka ponofeni
PFipustné mnozstvi pisku ve
vodé urcené k Cerpani
Napajeci kabel
Rozméry

Hmotnost

maximalni
maximalni
maximalni
maximalné

Délka
Pramér
Vyska

V AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby SO znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatoCnymi
skusenostami a znalostami,
ked su pod dohfadom alebo
boli pouCené o bezpeCnom
pouzivani pristroja a pochopili
nebezpecenstva, ktoré z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

e Deti nesmu vykonavat Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabe-
zpeceny ochrannym
zariadenim proti chybnému
pradu s menovitym chybnym
prudom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

¢ Pristroj pripajajte iba vtedy,
ak sa zhoduju elektrické
udaje pristroja a jeho napdja-
nia. Udaje o pristroji sa na-
chadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia
spbésobené zasahom elek-
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trického prudu! Skér nez si-
ahnete do vody, odpojte od
siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj  prevadzkujte len
vtedy, ak sa vo vode nezdrzi-
avaju osoby.

e PoSkodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit
firmou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifi-
kovanym elektrikarom, aby sa
zabranilo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pripojka elektrickej energie

e PredlZzovacie rozvody a rozdelovac
prudu (napr. listy so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouZivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrante pred vih-
kostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku instalo-
vanu podla predpisov.

ProMax Pressure Well



Bezpeéna prevadzka

¢ V pripade poskodenia krytu sa pristroj
nesmie prevadzkovat.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chy-

bnym elektrickym vedenim.

Pristroj neneste a netahajte za elek-

trické vedenie.

Vedenia ulozte tak, aby boli chranené

pred poskodeniami a dbajte na to, aby o

ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy nevykonavajte technické zmeny

na pristroji.

Na pristroji vykonavajte iba cinnosti,

ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie

je mozné problémy odstranit, kontak-

tujte autorizované miesto zakaznickeho

servisu alebo v pripade pochybnosti

vyrobcu.

Pre pristroj pouZivajte len originalne

nahradné diely a prisluSenstvo.

O TOMTO NAVODE NA POUZIVANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Pressure Well ste urobili dobré
rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si
starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt" vykonavané len podla prilozeného
navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte
bezpecnostné pokyny pre spravne a
bezpectné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto
navode

Vystrazné pokyny v tomto navode su klas-
ifikované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e OznaCuje moznu nebezpecénu situgciu.

e V pripade nereSpektovania méze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepsSie porozu-
menie alebo na predchadzanie moznym
vecnym Skodam alebo poskodeniu Zivot-
ného prostredia.

Odkazy v tomto navode

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad

(O A ProMax Pressure Well
Upevniovacie oka pre lano
Pripojka na strane vytlaku, G1
Privodné sietové vedenie
Sito na strane nasavania
Patka Cerpadla

Upeviiovacie lano, 20 m

OO bk WN -

PrisluSenstvo

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) riadi Cerpadlo pri odbere
vody. Cerpadlo sa automaticky zapne a
vypne.
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Pressure Well, dalej nazyvany

Lpristroj, sa smie pouzivat iba nasle-

dovne:

« Cerpanie &istej vody alebo dazdovej
vody.

e Zavlazovanie a polievanie.

e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.

e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov. (— Technické udaje)

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

o Nevhodné pre slanu vodu.

e Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulacna prevadzka v ja-
zierku).

o Nepouzivat pre
priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybusnymi latkami.

* Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

komeréné alebo
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INSTALACIA A PRIPOJENIE
Pripojenie tlakovej hadice

Cerpaci vykon je optimalny pri vnitornom
priemere hadice 25 mm (1").

Postupujte nasledovne:
(OB

1. Stiahnite ochranné veko.

2.Tlakovu hadicu a adaptér spojte s
pripojkou na strane vytlaku.
— Odporucanie: Pouzite rychlospojku.

InStalacia ¢erpadla vo vitanej studni
alebo Sachte

ocC

e Upevnovacie lano s dvojitym uzlom
upevnite o oko a Cerpadlo spustite do
vitanej studne alebo Sachty.

« Cerpadlo upevnite upeviiovacim lanom
vo vzdialenosti minimalne 1,5 m od dna.
— Tym sa predide nasavaniu CiastocCiek

necistot.

e Sito musi lezat minimalne 150 mm pod
hladinou vody.

e Nenoste za privodny sietovy kabel.

¢ Vo vitanych studniach alebo Sachtach s
hibkou nad 5m upevnite privodny
sietovy kabel na upeviiovacom lane vo
vzdialenosti 5 m (odlah&enie od tahu).
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PREVADZKA

Cerpadlo nemé integrované zapinacie a
vypinacie zariadenie. Hned' po obnoveni
napajania Cerpadlo nabehne.

Automaticka prevadzka

Pouzitim OASE ProMax Garden Automa-
tic Switch je mozna automaticka preva-
dzka. Pri otvoreni pripojeného spotrebica
(odber vody) sa zapne ¢erpadlo, po zatvo-
reni sa Cerpadlo vypne.

Uvedenie ¢erpadla do prevadzky

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt alebo t'azké zranenia elektrickym

pradom.

« Cerpadlo vo vode pripojte na elektricku
siet az vtedy, ked vo vode nestoja
Ziadne osoby ani nesiahaju do vody.

e Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietové napatie vsetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

o Sietovu zastrcku zasuite do zasuvky.
— Cerpadlo zac¢ne Cerpat.

mUPOZORNENIE

Ak voda obsahuje velké mnoZstvo
zvireného piesku (napr. pri novych stu-
dniach), nechajte ¢erpadlo cca 1 hodinu
neprerusovane bezat na plny prietok,
aby sa odc¢erpala piescita voda. V
opacnom pripade sa moze spatny ventil
zablokovat klesajucim pieskom v tlako-
vom potrubi.

Vyradenie ¢erpadla z prevadzky

¢ Vytiahnite sietovu zastrcku.
— Po vypnuti m6ze zvys$na voda v hadici
tiect spat’ a vytekat cez nasavaci ot-
vor Cerpadla.
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ODSTRANTE PORUCHU

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!
Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym priudom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.
e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napétie vSetkych

pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonéeni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha
Cerpadlo sa nerozbieha

Cerpadlo sa po kratkom
chode vypne

Cerpadlo ide, ale nederpa
alebo ¢erpa nedostatocne
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Pri¢ina
Preruste napajanie

Poistka proti pretazeniu vy-
pla Cerpadlo kvéli prehriatiu

Studna je sucha

Zablokovana tlakova
hadica

Upchaty nasavaci otvor
Vzduch v tlakovej hadici

Ak je k dispozicii:
Nespravne namontovana
alebo upchata spatna
klapka v tlakovej hadici

Piesok blokuje spatny ven-
til

Chybné alebo
opotrebované obehové ko-
leso

Naprava

Skontrolujte poistku a elek-

trické zastrckove spojenia
o \/yCistite nasavaci otvor
« Cerpadlo nechajte

vychladnut

Pockajte, kym nebude mat
studfia dostatok vody

¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

¢ Skontrolujte vytok a
pripadne ho vy istite

o Vycistite nasavaci otvor

¢ Odvzdusnite tlakovu
hadicu

e Spatnu klapku spravne
namontujte

« Cistenie spatnej klapky

¢ \VyCistite spatny ventil
(— Cistenie spatného
ventilu)

¢ Ak Cerpadlo napriek
tomu nenabehne, skon-
taktujte sa so spo-
lo¢nostou OASE

Skontaktujte sa so spo-

lo¢nostou OASE

¢ Obehové koleso méze
vymienat’ len servis
OASE

ProMax Pressure Well



Porucha Pric¢ina

Obehové koleso je zablo-
kované pieskom

CISTENIE A UDRZBA

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym

pradom.

e Skér ako siahnete do vody, vypnite
sietové napatie vSetkych pristrojov vo
vode.

e Pred pracami
sietové napatie.

na pristroji vypnite

E UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné gistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2x rocne.

¢ Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky alebo chemické roztoky,
pretoze poskodite teleso alebo mozete
narusit funkciu pristroja.
e Odporucané distiace prostriedky pri sil-
nom usadzovani vapnika:
— Gisti¢ Cerpadiel PumpClean od spo-
lo€nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a
chloru.
e Po (isteni vSetky diely doékladne
oplachnite &istou vodou.

Naprava
¢ \VyCistite spatny ventil
(— Cistenie spatného
ventilu)
¢ VVyplachujte ¢erpadlo
vodou bez piesku, kym
sa nevyplachne bezo
zvySku vSetok piesok.
Ak Cerpadlo napriek
tomu nenabehne, skon-
taktujte sa so spo-
lo€nostou OASE
—Obehové koleso moéze
vymienat’ len servis
OASE

Cistenie spatného ventilu

Piesok m6ze zablokovat spatny ventil Cer-
padla tak, Ze ventil sa nebude spravne za-
tvarat. Spatny ventil sa musi vycistit.
Predpoklad:

e Tlakova hadica a adaptér si demonto-
vané.

Postupujte nasledovne:
D

1.Opatrne
klieStami.

2.Dékladne vycistite spatny ventil Cistou
vodou.

3.0pat ho zmontujte v opac¢nom poradi.

4.Pred inStalaciou cerpadla niekolko
minut Cerpajte Cistd vodu (napr. vo
vani), aby ste Uplne odstranili pripadné
zvySky piesku. (— InStalacia a pripo-
jenie)

vytiahnite  spatny  ventil

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujuce komponenty su
opotrebovatelné diely a mbze ich vy-
mienat len servis OASE:

¢ Obezna jednotka
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ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Pristroj nie je mrazuvzdorny. Pri inStalacii
odolnej vo&i mrazu sa pristroj nemusi
deinstalovat. Inak sa musi pristroj pred
oCakavanym mrazom odinStalovat a
uskladnit.

Spravne uskladnenie pristroja:

* Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dékladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poskodenie.

o V3etky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dékladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a posSkodené
diely vymenite.

o Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred
mrazom.

e Otvorené zastrékové spojenia chrarite
pred vihkostou a necistotami.

NAHRADNE DIELY

S origindlnymi dielmi od firmy OASE E
zostane pristroj bezpe¢ny a bude aj nadalej E

spolahlivo fungovat.

LIKVIDACIA

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom.

e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a
zlikvidujte ho cez prislusny zberny sy-
stém.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely
mozno najst na nasich internetovych strank- \www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ach. ternational-di
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Pressure Well
Menovité napéatie
Menovita frekvencia
Menovity vykon

Trieda krytia

Pripojka tlakového hrdla
Dopravované mnozstvo
Dopravna vyska

Hibka ponorenia

Pripustné mnozstvo piesku vo
vode na Cerpanie

Privodné sietové vedenie
Rozmery

Hmotnost

maximalne
maximalne
maximalne
maximalne

Dizka
Priemer
Vyska

V AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

123



Prevod originalnih navodil za uporabo

A oPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi te
lesnimi, zaznavnimi ali psi-
hi€nimi  sposobnostmi  ali
osebe s pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja, e so pritem
pod nadzorom ali so bile se-
znanjene z varno uporabo
naprave in razumejo posle-
di¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

e Cis¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti
samo, Ce se elektricni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tip-
ski tablici na napravi, na em-
balazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih tele-
snih poskodb =zaradi elek-
tricnega udara! Preden pose-
gate v vodo, odklopite z
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omrezja vse naprave, ki se
nahajajo v vodi.

¢ Naprava lahko obratuje le, Ce

v vodi ni ljudi.

e PoSkodovan omrezni pri-

kljuéni vod naj nemudoma za-
menja podjetjie OASE, poob-
lasCena servisna sluzba ali
strokovno usposobljen elek-
tricar, s Cimer boste prepredili
nevarnosti zaradi elek-
tricnega udara.

VARNOSTNA NAVODILA

Prikljucitev na elektricno omrezje
o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik

(npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaScitena pred Skropljenjem).

¢ Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.
o Napravo je dovoljeno prikljuciti le v in-

stalirano vti¢nico, ki je v skladu s pred-
pisi.

ProMax Pressure Well



Varna uporaba

e V primeru poskodovanega
naprave ne smete uporabljati.

e Naprave s poskodovanim elektricnim
vodom ni dovoljeno uporabljati.

o Naprave med noSenjem ne drzite ali vle-
cite za elektricni kabel.

e Vode polagajte tako, da so zaSciteni
pred poskodbami, hkrati pa pazite, da
nihée ne more pasti ez njih.

e Na napravi ni dovoljeno izvajati teh-
ni¢nih sprememb.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav
ni mogoce odpraviti, se obrnite na
pooblaséeno servisno sluzbo ali v pri-
meru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele in pribor.

ohigja

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax
Pressure Well ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite
navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pric¢ujo¢imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

¢ Opisuje morebitno nevarno situacijo.

¢ Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu
razumevanju ali preprecevanju morebitne
materialne ali okoljske Skode.

Reference v teh navodilih

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavje.

OPIS IZDELKA
Pregled

(O A ProMax Pressure Well
Pritrdilna uSesa za vrv
Priklju¢ek na tla¢ni strani, G1
Priklju€na napeljava

Sito na sesalni strani
Podnozje ¢rpalke

Pritrdilna vrv, 20 m

o O WN -~

Oprema

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch  (44538) krmili Crpalko  pri
odvzemaniju vode. Crpalka se samode-
jno vklopi in izklopi.
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Pravilna uporaba

ProMax Pressure Well, v nadaljevanju
imenovano »naprava«, je dovoljeno
uporabljati samo na naslednji nacin:

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

o Namakanje in zalivanje.

e Odstranjevanje vode
dezZevnico ali cistern.

e Obratovanje ob upostevanju tehnic¢nih
podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

iz sodov za

Morebitna napa¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e Ni primerno za slano vodo.

¢ Ni primerno za pitno vodo.

Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no kroZenje v ribniku).

Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

o Ne prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

126

POSTAVITEV IN PRIKLOP
Prikljucitev tlacne cevi

Zmogljivost ¢rpanja je optimalna pri not-
ranjem premeru cevi 25 mm (1").

Postopek je naslednii:
(OB

1. Snemite zasditni pokrov.

2. Tlatno cev in prilagodilni element
povezite s priklju¢kom na tlacni strani.
— Priporocilo: uporabite hitro spojko.

Postavitev €rpalke v vrtani vodnjak ali

jasek

cC

e Pritrdilno vrv z dvojnim vozlom pritrdite
na uSesca in spustite ¢rpalko v vrtani
vodnjak ali jasek.

e Crpalko pritrdite s pritrdilno vrvjo vsaj
1,5 m od dna.

— Na ta nacin je prepreceno vsesavanje
delcev umazanije.

e Sito sesalne strani mora biti vsaj
150 mm pod vodno gladino.

¢ Ne nosite je tako, da jo drzite za prikl-
juéno napeljavo.

« Ce je vrtani vodnjak ali jage globok ved
kot 5 m, naprej pritrdite priklju¢no nape-
llavo v razdalji 5 m na pritrdilni vrvi
(razbremenitev napetosti).
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DELOVANJE

Crpalka nima vgrajene naprave za vklop
in izklop. Crpalka se zaZene takoj, ko jo
prikljucite na elektri¢no napajanje.

Samodejno delovanje

Z uporabo OASE ProMax Garden Auto-
matic Switch je mozZno samodejno delova-
nje. Ko odprete priklju¢eno porabnisko na-
pravo (odvzem vode), se Crpalka vklopi,
ko jo zaprete, pa se ¢rpalka izklopi.

Zacetek uporabe ¢rpalke

A OPOZORILO

Nevarna elektri¢na napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi

elektricnega udara.

e Crpalko v vodi povezite z elektrinim
omrezjem Sele, ko ni nobene osebe v
vodi oz. ko nobena oseba ne posega v
vodo.

e Preden vstopite ali sezete v vodo, iz-
klju€ite omrezno napetost vseh naprav,
ki so v vodi.

e Vti¢ vtaknite v vtiCnico.
— Crpalka za¢ne Crpati.

mNASVET

Ce voda vsebuje veliko dvignjenega
peska (npr. pri novih vodnjakih), naj
¢rpalka pribl. 1 uro neprekinjeno deluje s
polnim pretokom, da iz€rpa pes¢éeno
vodo. V nasprotnem primeru lahko po-
seden pesek v tlatnem vodu blokira pro-
tipovratni ventil.

Konec uporabe ¢rpalke

e |zvlecite omrezni vti€.
— Po izkljucitvi lahko preostala voda
odtec€e v cev in izstopi iz Crpalke prek
sesalne odprtine.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zac¢etkom dela:

¢ |zklopite napravo, izvlecite vti€ iz vtinice in napravo zavarujte pred vklopom.
* Preden vstopite ali seZete v vodo, izklju€ite omreZzno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zaklju¢ku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja
Crpalka se ne zaZene

Crpalka se po kratkem
delovanju izklopi

Crpalka deluje, toda ne
¢rpa ali pa ¢rpana koli¢ina
ni zadostna
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Vzrok

Ukrep

Elektricno napajanje je pre- Preverite varovalko in elek-

kinjeno

Zascita pred preobre-
menitvijo je izklopila
Crpalko zaradi pregrevanja
Vodnjak je suh

Tla¢na cev je zaprta

Sesalna odprtina je
zamasena

V tlaéni cevi je zrak

Ce obstaja:

Nepovratna loputa v tlaéni
cevi je napacno vgrajena
ali zamaSena

Pesek blokira protipovratni
ventil

Tekalno kolo je okvarjeno
ali obrabljeno

Tekalno kolo je blokirano
zaradi peska

tricne vticne povezave

¢ Ocistite sesalno odprtino
¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Pocakajte, da bo v
vodnjaku dovolj vode

e Tlacno cev polozite
tako, da ni prepognjena

¢ Preverite iztok in ga po
potrebi oCistite

¢ Ocistite sesalno odprtino

e Odzracite tlacno cev

¢ Pravilno vgradite
nepovratno loputo

¢ Ocistite nepovratno
loputo

¢ Ocistite protipovratni
ventil (— Ci&&enje proti-
povratnega ventila)

« Ce se &rpalka kljub temu
ne zazene, stopite v stik
s podjetjiem OASE

Stopite v stik s podjetjem
OASE

¢ Tekalno kolo sme
zamenjati le servis po-
djetja Oase

¢ Ocistite protipovratni
ventil (— Ciséenje proti-
povratnega ventila)
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Motnja Vzrok

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi

elektricnega udara.

e Preden seZete v vodo, odklopite iz om-
rezne napetosti vse naprave, ki so v
vodi.

e Pred deli na napravi napravo odklopite
iz omreZne napetosti.

E NAPOTEK

Priporocilo za redno c&iS€enje:

o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

e Ne uporabljajte agresivnih gistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

e Priporo¢eno Cistilno
trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe

OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali
klora.

e Po CiS¢enju morate vse dele temeljito
izprati z vodo.

sredstvo  pri

Ukrep
« Crpalko izpirajte s gisto
vodo, dokler ne v celoti
ne odstranite vseh
ostankov peska. Ce se
Crpalka kljub temu ne
zazene, stopite v stik s
podjetiem OASE
—Tekalno kolo sme
zamenjati le servis po-
djetja Oase

Ciséenje protipovratnega ventila

Pesek lahko blokira protipovratni ventil

¢rpalke, zato se ta ne more vec¢ pravilno

zapreti. Protipovratni ventil je treba ocistiti.

Predpogo;j:

e Tlaéna cev in prilagodilni element sta
demontirana.

Postopek je naslednji:

(oD

1.S kleS€ami previdno izvlecite protipo-
vratni ventil.

2.S disto vodo temeljito ocistite protipo-
vratni ventil.

3.Napravo znova sestavite v obratnem
vrstnem redu.

4.Preden namestite Crpalko, pustite, da
nekaj minut tece Cista voda (npr. v kad),
da se odstranijo vsi ostanki peska.
(— Postavitev in priklop)

DELI, KI SE OBRABIJO

Naslednji sestavni deli so obrabljivi deli in
jih lahko nadomesti le servis OASE:

e Tekalna enota
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SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE ODLAGANJE ODPADKOV

Naprava ni za&¢itena proti zmrzovanju. Pri
postavitvi z za€ito pred zmrzaljo ni treba

odstraniti naprave. V nasprotnem primeru ;ne? gseNrI\S:mete savredi med qos-
je treba napravo ob predvideni zmrzali 1ap 9
podinjske odpadke.

odstraniti in skladisciti. 1
. - ) ¢ Onemogocite uporabo naprave tako, da

Napravo pravilno skladiscite tako: prerezete kable in ga predajte sluzbi za
¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo odstranjevanje odpadkov.

temeljito ocistite in preverite, ali ima

kaksno okvaro.
e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in

priklju¢ke, kolikor je mogoce.
o Napravo temeljito ocistite in preverite,

ali je poSkodovana; poskodovane dele

zamenjajte.
o Napravo skladis€ite na suhem mestu s

temperaturo nad ledis¢em.
e Odprte konektorje zascitite pred viago

in umazanijo.

NADOMESTNI DELI

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE E

je naprava Se naprej varna in brezhibno de- i

luje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne E

dele najdete na nasi spletni strani. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Pressure Well
Naznacena napetost
Naznadena frekvenca
Naznacena mo¢

Razred zascite

Prikljuek tlaénega nastavka
Koli¢ina €rpanja

ViSina ¢rpanja

Potopna globina
Dovoljena koli¢ina peska v
¢rpani vodi

Priklju€na napeljava
Dimenzije

Teza

najvec
najvec
najvel
najvec

Dolzina
Premer
ViSina

V AC

3000/18
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

6500/10
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

/A UPOZORENJE

e Djeca od 8i viSe godina i
osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim moguc¢nostima te s o-
grani¢enim iskustvom i znan-
jem ovaj uredaj smiju upot-
rebljavati samo uz nadzor ili
ako su upucene u njegovu si-
gurnu uporabu i razumiju
opasnosti  koje iz  nje
proizlaze.

e Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

e Djeca ne smiju obavljati
radove cCiScenja i korisniCkog
odrZzavanja uredaja bez nad-
zora.

e Uredaj mora biti zasticen
sklopkom na diferencijalnu
(preostalu) struju s nazivhom
diferencijalnom strujom od
maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se
elektricni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za na-
pajanje. Podaci uredaja na-
laze se na oznacnoj plocici na
uredaju, na pakiranju ili u
ovim uputama.

e Moze doc¢i do smrti ili teSkih
ozljeda uzrokovanih strujnim
udarom! Prije dodirivanja
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vode odvojite sve elektricne
uredaje u vodi od strujne
mreze.

e Uredaj rabite samo ako se
nitko ne nalazi u vodi.

e Osteceni  elektricni  kabel
mora odmah zamijeniti tvrtka
OASE, njezina ovlastena se-
rvisna sluzba ili kvalificirani
strucnjak kako bi se izbjegle
opasnosti od  elektricnog
udara.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Elektriéni prikljuc¢ak

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe utiCnica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite utiCne spojeve od vlage.
e Uredaj prikljucite samo na propisno
montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

o Ako je kuciste neispravno, uredaj se ne
smije upotrebljavati.

o Uredaj se ne smije rabiti ako je elektricni
kabel neispravan.

e Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na
elektriénim vodovima.

e Vodove polozite tako da se ne mogu
ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

e Nemojte nikada
izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu.

provoditi  nikakve

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water. Kup-
njom ProMax Pressure Well ucinili ste
dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo prodit-
ajte ovu uputu za upotrebu, te se upoz-
najte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, ob-
vezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome Korisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim ri-
je€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.

¢ Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje
razumijevanje ili izbjegavanje mogucih
materijalnih Steta ili oneciScenja okolisa.
Poveznice u ovim uputama

() A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled

(O A ProMax Pressure Well
Pri€vrsne usSice za uze
Priklju¢ak na tlacnoj strani, G1
Elektri¢ni kabel

Sito na usisnoj strani

Postolje crpke

Priévrsno uze, 20 m

o Ok WN -~

Pribor

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) upravlja pumpom prili-
kom troSenja vode. Pumpa se auto-
matski uklju€uje i iskljucuje.
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Namjensko koristenje

ProMax Pressure Well, u daljnjem tekstu

Luredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na

sliedeéi nacin:

e Pumpanje Ciste vode ili kiSnice.

o Navodnjavanje i zalijevanje.

e Uklanjanje vode iz spremnika za ki$nicu
ili cisterni.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda-
taka. (— Tehnicki podatci)

Moguéa zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeéa ogranicenja:

o Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne upotrebljavajte u dugackim interva-
lima (npr. dugotrajno cirkuliranje vode u
jezeru).

o Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

e Ne prikljuéujte na sustav opskrbe
vodom za pice.
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POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE
Prikljuc¢ivanje tlacnog crijeva

Ucinak pumpanja optimalan je s crijevom
unutrasnjeg promjera 25 mm (1").
Postupite na sljedec¢i nacin:

(OB

1. Skinite zastitnu kapicu.

2.Spojite  tlacno crijevo i
priklju¢kom na tlacnoj strani.
— Preporuka: Uporabite brzu spojku.

adapter s

Postavljanje crpke u buseni bunar ili
okno

cC

e Privrstite pricvrsno uze na uSice s
pomoc¢u dvostrukog ¢&vora i spustite
pumpu u buseni bunar ili okno.

¢ Fiksirajte pumpu s pomocu pri¢vrsnog
uzeta na udaljenosti od najmanje 1,5 m
od tla.
— Time se izbjegava usisavanje Cestica

prljavstine.

¢ Sito na usisnoj strani mora biti najmanje
150 mm ispod razine vode.

¢ Ne nosite drzeci za elektricni kabel.

¢ Pri dubini busenog bunara ili okna vecoj
od 5 m fiksirajte elektri¢ni kabel na uda-
lienosti od 5m od priévrsnog uzeta
(vlaéno rastereéenje).
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RAD

Pumpa nema integriranu napravu za
uklju€ivanje i iskljucivanje. Pumpa se po-
kreée €im se uspostavi opskrba elektroe-
nergijom.

Automatski nacin rada

Uredaj OASE ProMax Garden Automatic
Switch omoguéava automatski nacin
rada. Otvaranjem priklju¢ene potro$ne na-
prave (troSenje vode) pumpa se ukljuéuje,
a nakon zatvaranja pumpa se iskljucuje.

Stavljanje pumpe u pogon

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

e Crpku u vodi spojite na elektricnu mrezu
tek kada se osobe potpuno niti djelo-
mi¢no ne nalaze u vodi.

e Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

e Utaknite elektri¢ni utika¢ u uti¢nicu.
— Pumpa pocinje pumpati.

E] NAPOMENA

Ako voda sadrzava mnogo uskovitlanog
pijeska (npr. u novom bunaru), pustite
pumpu da radi cca 1 sat bez prekida s
punim protokom kako bi se ispumpala
pjeskovita voda. U suprotnom natalozeni
pijesak u tlacénom vodu moze blokirati
protustrujni ventil.

Stavljanje pumpe izvan pogona

¢ |zvucite elektrini utikac.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteCi kroz
usisni otvor crpke.
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OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

A UPOZORENJE
Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

o |skljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz utiCnice i osigurajte uredaj od ukljucivanja.
o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Neispravnost
Pumpa se ne pokrecée

Pumpa se isklju€uje nakon
kratkog rada

Pumpa radi, ali ne poti-
skuje ili ne potiskuje dovol-
jno
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Uzrok

Prekinuto je elektri¢no na-
pajanje

Zastita od preopterecenja
iskljucila je pumpu zbog
pregrijavanja

Bunar je suh

Tlagno crijevo je zatvoreno

Usisni otvor je zaCepljen
Zrak u tlaénom crijevu

Ako postoiji:

Povratna zaklopka u
tlaénom crijevu pogresno je
montirana ili je zaCepljena
Pijesak blokira protustrujni
ventil

Rotor je neispravan ili
istroSen

Pijesak blokira rotor

Rjesenje

Provijerite osigurac i elek-
tri¢ne uti¢ne spojeve

e Ogistite usisni otvor

e Pricekajte da se pumpa

ohladi

Pri¢ekajte dok u bunaru ne
bude dovoljno vode.

¢ Polozite tlacno crijevo
bez savijanja

¢ Provjerite i po potrebi
ocistite odljev

¢ Ocistite usisni otvor

¢ Odzracite tla¢no crijevo

e Ispravno montirajte
povratnu zaklopku

¢ Ocistite povratnu
zaklopku

o Ocistite protustrujni ven-
til (— Cidéenje pro-
tustrujnog ventila)

¢ Ako se pumpa unato¢
tome ne pokrene, ob-
ratite se tvrtki OASE

Obratite se tvrtki OASE

¢ Rotor smije zamijeniti
samo servisna sluzba
tvrtke OASE

¢ Ocistite protustrujni ven-
til (— Cigéenje pro-
tustrujnog ventila)

e Isperite pumpu Cistom
vodom dok se potpuno
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Neispravnost Uzrok

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

¢ Prije nego Sto posegnete u vodu preki-
nite napajanje svih uredaja koji se
nalaze u vodi.

e Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektrine energije.

[ﬂ NAPOMENA

Preporuka za redovito iScenje:

o Uredaj Cistite po potrebi, no najmanje
dvaput godisnje.

¢ Ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se
njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
e PreporuCena sredstva za CiScenje
tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean
tvrtke OASE.
— Kucéansko sredstvo za c¢iS¢enje bez
octa i klora.
o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite
Cistom vodom.

Rjesenje

ne isperu ostatci pijeska.

Ako se pumpa unato&

tome ne pokrene, ob-

ratite se tvrtki OASE

—Rotor smije zamijeniti
samo servisna sluzba
tvrtke OASE

Ciséenje protustrujnog ventila

Pijesak moze blokirati protustrujni ventil
pumpe tako da se ona ne zatvara
ispravno. Protustrujni ventil potrebno je
odistiti.

Preduvjet:

¢ Tlagno crijevo i adapter su demontirani.

Postupite na sljedec¢i nacin:

(OD

1.Oprezno izvucite protustrujni ventil
klijeStama.

2. Temeljito ocistite protustrujni  ventil

Sistom vodom.

3.Montirajte natrag obrnutim redoslije-
dom.

4.Prije postavljanja pumpe pustite da se
nekoliko minuta pumpa &ista voda (npr.
u kadu) kako bi se uklonili svi ostatci
pijeska. (— Postavljanje i priklju€ivanje)

POTROSNI DIJELOVI

Sljedec¢e su komponente potrosni dijelovi
koje se smiju zamijeniti samo u servisu
tvrtke OASE:

¢ Radna jedinica
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SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE ZBRINJAVANJE

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja. Ako
je uredaj postavljen na mjestu zastiéenom
od mraza, ne smije se deinstalirati. U su-
protnom se mora demontirati i uskladistiti

== Napomena
Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.
prije oGekivanog mraza. . Uéinitfe uredaj neuporapljivim takq Fia
et - prerezete kabel, a zatim ga zbrinite

Ispravno skladistenje uredaja: preko odgovarajuceg sustava za re-
e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito cikliranje otpada.

oCistite i provjerite da nije oStecéen.
e Sva crijeva, cijevi i prikljucke Sto viSe

ispraznite.
e Uredaj temeljito odistite, provjerite da

nije osteéen i po potrebi zamijenite

oStecene dijelove.
e Uredaj osusite i uskladistite na mjesto

zasticeno od mraza.
e Otvorene utiCne spojeve zastitite od

vlage i prljavstine.

PRICUVNI DIJELOVI

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva
OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi
pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove
mozete pronadi na naSoj internetskoj stra- \www.oase-livingwater.com/spareparts_in-
nict. ternational-di
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TEHNICKI PODATCI

ProMax Pressure Well
Nazivni napon

Nazivna frekvencija
Nazivna snaga

Razred zastite

Priklju¢ak tlaénog nastavka
Ucinak

Protoc€na visina

Dubina uranjanja
Dopustena koli¢ina pijeska u
transportiranoj vodi
Elektri¢ni kabel

Dimenzije

Dimenzije

Maksimalno
Maksimalno
Maksimalno
Maksimalno

Duljina
Promjer
Visina

V AC

3000/18
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000
70
20
150

6500

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

6500/10
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

A AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani
si peste, precum si persoane
cu deficiente psihice,
senzoriale sau abilitati men-
tale, ori cu experienta redusa
si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au
fost instruite in ceea ce pri-
veste utilizarea sigura a apa-
ratului si au inteles pericolele
rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna
de un sistem de protectie
impotriva curentilor vaga-
bonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

e Conectati aparatul numai
daca datele electrice ale apa-
ratului coincid cu cele ale ins-
talatiei de alimentare cu cu-
rent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu
date tehnice de pe aparat, de
pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.
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e Pericol de deces sau de acci-
dente grave prin electrocu-
tare! Tnainte de a badga mana
in apa, deconectati de laretea
toate aparatele aflate in apa.

e Utilizati aparatul numai daca
in apa nu se afla nicio per-
soana.

¢ Dispuneti inlocuirea imediata
a unui cablu de alimentare de-
teriorat de catre OASE, un
serviciu pentru clienti autori-
zat sau un electrician calificat,
pentru a evita pericolele dato-
rate unei electrocutari.

INDICATII DE SECURITATE

Conexiunea electrica

e Cablurile prelungitoare si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatji.

o Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

¢ Nu este permisa utilizarea aparatului in
cazul in care carcasa este defecta.

e Tn cazul unui cablu electric defect, apa-
ratul nu poate fi utilizat.

e Nu purtati sau nu trageti aparatul prin
prindere de cablul electric.

e Pozaii cablurile protejate impotriva de-
teriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu
cada peste acestea.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice
asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni. Tn
cazul in care problemele nu pot fi so-
lutionate, adresati-va unui punct de ser-
vice autorizat sau, in caz de incertitu-
dine, producatorului.

e Efectuati la aparat numai lucrari care
sunt descrise.

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Pres-
sure Well afi facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugam
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbdarii pro-
prietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele
instructiuni

Indicatiile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

e Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

E] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna sau la prevenirea posibilelor
prejudicii materiale sau asupra mediului.

Referinte din prezentele instructiuni

(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu

(O A ProMax Pressure Well
Urechi de fixare pentru cablu
Racord partea de presiune, G1
Conductor de racord la refea
Sita parte de aspiratie
Postament pompa

Cablu de fixare, 20 m

o Ok WN -~

Accesorii

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) comanda pompa, in
cadrul captarii apei. Pompa porneste si
se opreste automat.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProMax Pressure Well, denumit in conti-

nuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa

cum urmeaza:

e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.

o Irigare si udare.

e Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.

e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice. (— Date tehnice)

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

o |nadecvat pentru apa sarata.

¢ |nadecvat pentru apa potabila.

e Nu utilizati in regim de functionare de
lunga durata (de exemplu functionare
continua de recirculare).

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

o Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.
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AMPLASAREA S| RACORDAREA
Racordati furtunul de presiune

Puterea de transport este optimala la un
diametru interior al furtunului de 25 mm

(1").
Procedati dupa cum urmeaza:
(OB

1. Desprindeti capacul de proteciie.

2.Stabiliti legatura dintre furtunul de
presiune si adaptorul de la conexiunea
pe refulare.
— Recomandare: Utilizati o mufa rapida.

Amplasarea pompei in fantana forata
sau in cuva

e

o Prindeti cablul de fixare cu nod dublu la
inele si coborati pompa in fantana forata
sau Tn canal.

o Fixati pompa la o distanta de cel putin
1,5 m fata de sol cu cablul de fixare.

— Astfel este evitatd aspirarea de parti-
cule de murdarie.

e Sita partii de aspirare trebuie sa se afle
la cel putin 150 mm sub nivelul apei.

¢ Nu trageti de conductorul de legatura la
retea.

« Incepand cu 5 m adancime a fantanii fo-
rate sau a canalului, fixati conductorul
de legatura la retea la o distanta de 5 m
la cablul de fixare (siguranta contra
smulgerii).
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OPERARE

Pompa nu este prevazuta cu dispozitiv de
comutare si un deconector integrat. Ime-
diat ce alimentarea electrica este
realizata, pompa functioneaza.

Regimul automat

Prin utilizarea OASE ProMax Garden Au-
tomatic Switch, este posibila o functionare
automatd. Tn cadrul deschiderii dispozi-
tivului  racordat pentru consumatori
(captarea apei), pompa porneste, iar dupa
inchidere, pompa se opreste.

Punerea in functiune a pompei

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

e Conectati pompa in apa mai intai cu
reteaua electrica, daca nu se afla per-
soane in apa sau nu introduc mana in
apa.

« Tnainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectafi intot-
deauna tensiune de retea a tuturor apa-
ratelor aflate in apa.

e Conectatli fisa de retea la priza.
— Pompa incepe sa pompeze.

mINDICA]’IE

Daca apa contine mult nisip turbionat

(de ex. in cazul unei fantani noi), lasati
pompa sa functioneze neintrerupt aprox.
1 ora la debitul complet de lucru, pentru a
evacua prin pompare apa care contine
nisip. In caz contrar, supapa de retinere
se poate bloca prin coborarea nisipului in
conducta de presiune.

Scoaterea din functiune a pompei

e Scoateti fisa de alimentare din priza.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge fnapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.
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RESETAREA DEFECTIUNII

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.

inainte de inceperea lucrarilor:

o Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de conectare.

« Inainte de a patrunde in apa sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa se deconecteaza
dupa un timp scurt de
functionare

Pompa porneste, dar nu
transporta sau transporta
insuficient
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Cauza

Alimentarea electrica
intrerupta

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita
supraincalzirii

Fantana este uscata

Furtun de presiune astupat

Deschizatura de aspirare
infundata

Aer in furtunul de presiune

Daca exista:

Clapeta de sens incorpo-
rata gresit in furtunul de
presiune sau infundata

Nisipul blocheaza supapa
de retinere

Rotorul defect sau uzat

Remediere
Verificati siguranta si con-
exiunile cu figa electrice
e Curatare deschizatura
de aspirare
e Lasati pompa sa se
raceasca
Asteptati pana cand
fantana are apa suficienta
¢ Montati furtunul de
presiune fara indoituri
o Verificati evacuarea si
curatati-o, dupa caz
¢ Curatare deschizatura
de aspirare

e Aerisire furtun de
presiune

e Incorporati corect
clapeta de sens
¢ Curatati clapeta de sens

e Curatati supapa de
retinere (— Curatati su-
papa de retinere)

e Daca pompa nu por-
neste nici acum, luati
legatura cu firma OASE

Contactati OASE

¢ Rotorul poate fi inlocuit
numai de catre com-
partimentul de service
Oase
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Defectiune Cauza

Rotorul este blocat prin

nisip

CURATAREA S| INTRETINEREA

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

« Tnainte de a introduce mana in ap3, de-
conectati tensiune de retea a tuturor
aparatelor aflate in apa.

e Tnainte de efectuarea de lucréri la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

[ﬂ INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul in functie de necesi-
tate, dar cel putin de 2 x pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutji
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.

o Agenti de curatare recomandati in cazul
depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean
de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-

sele cu apa curata.

Remediere

¢ Curatati supapa de
retinere (— Curatafi su-
papa de retinere)

e Spalati pompa cu apa
fara nisip, pana cand tot
nisipul este evacuat
complet prin spalare.
Daca pompa nu por-
neste nici acum, luati
legatura cu firma OASE
—Rotorul poate fi inlocuit

numai de catre com-
partimentul de service
Oase

Curatati supapa de retinere

Nisipul poate blocat supapa de retinere a

pompei, astfel incat aceasta nu se va

inchide corect. Supapa de retinere trebuie

sa fie curatata.

Conditia necesara:

e Furtunul de presiune si adaptorul sunt
demontate.

Procedati dupa cum urmeaza:

(oD

1. Scoatetj, cu grija, supapa de retinere, cu
ajutorul unui cleste.

2. Curatati temeinic supapa de refinere, cu
apa limpede.

3. Asamblati din nou in ordine inversa.

4.Tnainte de amplasare, |4sati pompa sa
transporte apa limpede timp de cateva
minute (de ex. intr-o cuva), pentru a in-
departa complet eventualele depuneri
de nisip.(— Amplasarea si racordarea)

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese de
uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser-
vice OASE:

¢ Unitate de functionare
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DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghetf. La
amplasare in perioada de inghet aparatul
nu trebuie dezinstalat. Altfel, aparatul tre-
buie dezinstalat si depozitat, daca este
posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

e Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

» Protejati contactele deschise cu fise Im-
potriva umiditatii si murdariei.

PIESE DE SCHIMB

Cu piese originale de la OASE, aparatul se
pastreaza in stare sigura si functioneaza in
continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese
de schimb gasiti pe pagina noastra de inter-
net.
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INDEPARTAREA DESEURILOR

== |[NDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin taierea
cablului de alimentare si eliminati-I prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

ProMax Pressure Well


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di
http://www.oase-livingwater.com/spareparts_international-di

DATE TEHNICE

ProMax Pressure Well
Tensiunea masurata

Frecventa de calcul
Putere de calcul
Clasa protectie

Conexiune stut de presiune

Debit de transport

In&ltimea de pompare
Adancime de imersie
Cantitate admisibila nisip in

apa de transportat

Conductor de racord la retea

Dimensiuni

Masa

maxim
maxim
maxim
maxim

Lungime
Diametru
Tnaltime

V AC

3000/18
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000 6500
70
20
150

30
74 98
1085 778
12,85 11,2

6500/10
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

A NPEAYNPEXAOEHWUE

eTOo3n ypeng MoOXe pJa ce
n3nonssa oT geua ot 8 -ro-
AVWlIHa Bb3pacT WU Harope,
KakTo M OT Xopa C HamMarneHu
PU3MYECKM, CEH30PHU UK
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU MMM
TaknBa, KOUTO HAMAT OMUT U
Mo3HaHWsl, CaMO ako ca
HabnwgaBaHN WNN NHCTPYK-
TMpaHu 3a 6e3onacHarta yno-
Tpeba u pasbupatr npowus-
TU4awmuTe OT TOBa OMNaCHO-
CTW.

Neuata He UrpasaT c ypeaa.

MouncTBaHeTO M NooapPbBXK-
kaTta He TpsibBa oa ce U3BbLPp-
wBaT oT Ageua 6e3 Haa3op.

e YpeabT TpsibBa ga e obes-
onaceH CbC 3aWmTHO
CbOpPbXEHMe 3a TOK Ha
yTeyka C HOMMHAaNeH TOK Ha
yTedka oT makcumym 30 mA.

CeBbpxeTe ypega camoO ako
enekTpu4ecknTe [AdaHHM Ha
ypena u enekTtpo3axpaHBa-
HeTo cbBnagat. [aHHuTe 3a
ypena ce Hamupart BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha kopnyca
My, BbpPXy OMakoBkaTa unuv B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.
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e Bb3aMOXHNM ca CcMBPT wnu
TEXKN HapaHABaHMSA OT TOKOB
yaap! lNpean ga 6bpkaTe BbB
BoAaTa W3KM4YeTe U[anoTo
enekTpuyecko obopyasaHe
BbB BoJaTa OT efeKkTpuye-
ckaTa Mpexa.

e MIanonsgante ypegoa camo
aKo BbB BoaTa HAMa xopa.

¢ [loBpeaeH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa He3abaBHO ga Obae
cmeHeH oT OASE, oTtopusu-
paH cepBM3 WM KBanudu-
LUMpaH eneKkTpoTexHUK, 3a Aa
ce nsberHe onacHocTtTa oT To-

KOB yaap.

YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT

EnekTtpuyecko cBbLp3BaHe

e YabmkaBaly kabenum n TOKoBM pasnpe-
aenuTtenu (Hamp. MHOrOrHe3ZoBM KOH-
TakTn) TpsAbBa ga ca MOAXOAsWM 3a
M3Mor3BaHe Ha OTKPUTO (3aliMTEHM OT
NnpbCKM BoAa).

e [lazeTe LUENCENHUTE CbEANHEHUS OT
HaBnu3aHe Ha BRara.

e CBbp3BanTe ypeda camo KbM MOHTU-
paH crnope N3MCKBaHMATA KOHTaKT.

ProMax Pressure Well



BesonacHa pa6oTa

[Mpu pedekTeH kopnyc He ekcnnoaTu-
pawviTe ypena.

Mpy pedekTeH enekTpu4eckn NpoBoOA-
HUK ypeobT He buBa a ce usnonsea.
He nsnonseante enekrpuyeckusi npo-
BOAHWK 32 NMPeHacsHe Ha ypeaa n He ro
AbpnanTe.

[Monarante NpoBOAHMUMTE MO HauYVH,
KOMTO v mpeanassa OT yBpexXaaHus u
He No3BOrisiBa CMbBAHE B THX.

He n3BbpLuBaniTe TEXHNYECKU MPOMEHN
no ypega.

M3BbpliBanTe camo pabotu no ypeaa,
KOMTO Ca OnMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobnemute He moraT ga 6baart
OTCTPaHeHN, OO bPHETE CE KbM YMbIHO-
MOLLEH unmuan Ha KIvMeHTckaTa
cnyx6a, a Npy CbMHEHNSI — KbM MPOMN3-
BOAMTENS.

3a ypega uvsnonssamte camo Opuru-
HarnHW pe3epBHM YacTu 1 Npucnocobne-
HWUS1 OT OKOMMJIEKTOBKATA.

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Hobpe powrnun B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npogyktaProMax Pressure
Well Bue HanpaBuxte aobbwp nsbop.

Mpean mbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeda
BHMMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO
1 ce 3anosHanTe ¢ ypeaa. Bcuukm pabotu
Mo v ¢ To3n ypen TpsibBa Aa ce U3NbiHs-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSILLETO PbKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cnasBavite WHCTPyKUMUTE
3a GesonacHocT 3a mpaBunHOTO U 6es-
OnacHo Mosn3BaHe.

"pyXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO.
Mpun cmaHa Ha cobecTBeHuka, mons, npe-
Aante N pbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHus B ToBa pbLKOBOA-
CTBO

MpegynpeautenHute ykasaHus B ToBa
PBKOBOACTBO Ca KnacuuuupaHu Cbe
CUrHanmHW [yMu, KOUTO MokaseaT cre-
MeHTa Ha onmacHocTTa.

A NPEOAYNPEXAOEHWE

e O6Go3Ha4aBa Bb3MOXHa onacHa
cuTyauus.

e [pn HecbbnogaBaHe MnocneacTeusATa
MoraT Aa 6bgar CMbPT UMM TEXKO
HapaHsiBaHe.

E] YKA3AHWE

WHdopmauums, cnyxella 3a no-4obpoto

pa3bupaHe unu 3a NpeaoTBpaTABaHETO

Ha eBeHTYyanHu UMYLLECTBEHN LLEeTN nnn
LLeTM 3a oKonHaTta cpega.

MpenpaTku B TOBa pPbLKOBOACTBO

() A TNpenpaTka KbM curypa, Hanp. gu-
rypa A.

— [penpatka kbM Apyra rnaea.

OMUCAHUE HA MPOOYKTA
Mpernen

(O A ProMax Pressure Well
3akpenBaliy 0TBOPY 3a BbXe
Bpb3ka HanopHa cTpaHa, G1
EnekTtpo3axpaHBaly, kaben
Lleaka CmykatenHa cTpaHa
Kpak Ha nomnata
3akpensalyo Buxe, 20 m

o Ok WN -~

MpuHagnexHocTn

e OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) ynpaensiBa nomnarta
npu BogooTBexaaHe. [lomnata ce
BKIMIOYBA U U3KMOYBA aBTOMATUYHO.
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Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

ProMax Pressure Well, no-HaTaTbk Hapu-

YaH ,YpeabT¢, MOXe Oa ce wusnonaea

CaMO KaKTO € OnucaHo no-aony:

e [3anomnBaHe Ha 4McTa UNU ObXOOBHA
BoAa.

e HanosiBaHe 1 nonueaxe.

e /IanomnBaHe Ha BoAda OT KOHTEWHEepH ¢
ObXO0BHA BOAA UMW LIUCTEPHN.

o EkcnnoaTauus npv cnassaHe Ha TEXHU-
yeckuTe AaHHW. (— TexHUYecKu aaHHK)

Bb3MoxHa rpewHa ynotpe6a

3a ypena ca BanvugHu crieqHUTe orpaHu-

YeHus:

e He e noaxoasilo 3a coneHa Boaa.

e He e noaxopslo 3a nuTenHa Boaa.

e He uv3nonssante B pexvMm Ha AbNro-
CpoyHa paborta (Hanp. HenpekbcHaT
pexnm Ha umMpkKynauus BbB BogeH Oa-
CEelH).

e He nanonseavite ypeaa 3a nponsBoaCT-
BEHMW UIMN NPOMULLSIEHMN LENW.

e He nanonseaite ypeaa 3aeaHo C XMMU-
Kanw, XpaHUTesnHu NPOAYKTU, NECHO 3a-
nanvummn iy B3pMBOOMaCHN BELLECTBa.

e He cBbp3BaiiTe kbM BoOocHabasiBa-
HEeTO C NUTeHa Boaa.
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MOHTAX U CBbP3BAHE
CBbp3BaHe Ha HarHeTaTesrIHUA MapKy

OebuTbT e onTumaneH npu BbTpeLleH
anameTbp Ha Mapky4da 25 mm (1").

Mpoueaupante No cnegHUs HaYMH:
B

1.0TCTpaHeTe npeanasHaTta Kanadka.

2.CBbpxeTe HanopHWs Mapkyd v agan-
Tepa ¢ n3BoJa HanopHa cTpaHa.

— lMpenopbka: Wanonssante
6bp3ogencTBaLy, CbegMHUTEN.

MoHTupaHe Ha nomnaTta B Tpb6eH
KnageHeL Uy LwaxTa

JcC

e [MocTaBeTe 3aKpenBaloTO BbXe C
OBOEH Bb3esN Ha XankuTe U CnycHeTe
nomnata B TpbOHWS KnageHel wunm
LwaxTara.

o dukcupanTe nomnata CbC 3akpensa-
LLOTO BbXE Ha pasCTOsiHNE MUHUMYM
1,5 m oT ocHoBaTa.

— [MNo To31 HauMH ce NnpegoTBpaTsABa 3a-
CMYKBaHETO Ha MPbCHU YacTULM.

e Llepkata Ha cmykaTenHaTa cTpaHa
TpsibBa Aa e Ham-mHoro 150 mm nog
NOBbLPXHOCTTA Ha BoAaTta.

e He HoceTe 3a enekTposaxpaHBalLusi
kabern.

e OT 5 m gbnbounHa Ha TpbOHUS Knage-
Hel wnu waxrata duKcupante enek-
Tpo3axpaHBalwusi kaben Ha pascTos-
HMe 5 m KbM 3aKpenBaLLloTO BbXe (ka-
6eneH cHon).

ProMax Pressure Well



PABOTA

Momnarta Hama BrpageHo yCTpOIZCTBO 3a
BKMOYBaHe U u3knioudsaHe. [omnaTa ce
BKInOYBa crej BKr4YBaHe Ha 3axpaHBa-
HeTo.

ABTOMaTUYEH pexum Ha paboTta

ABTOMaTN4eH pexunm Ha paboTta e Bb3Mo-
XeH upes usnonssaHe Ha OASE ProMax
Garden Automatic Switch. Mpu Bknto-
yBaHe Ha GUTOB ypen (BoJoOTBEXAAHE)
nomnara ce BKMO4YBa, crieq 3aTBapsiHe
nomnara ce U3KIo4Ba.

I'chxaHe Ha noMnaTa B eKcnnoaTtauusa

A NMPEAYNPEXAOEHWE

OnacHo enekTprMyecko HanpexeHue!

CMBLPT UK TeXKKU HapaHABaHUA OT

TOKOB yAaap.

e CBbpkeTe momMmnaTta BbB BoAata KbM
ernekTpuyeckata Mpexa efBa crnep
KaTo BbB BoAdaTa HAMa Xxopa unu Ta-
K1nBa He nunaTt BbB BoAara.

e [lpegn Bnu3aHe nnu 6bpkaHe BbB BO-
JaTa U3KIYeTe MpexoBOTO Hanpexe-
HME Ha BCUYKM HamMupaly ce BbB BO-
hara ypeau.

[NocTaBeTe MpexoBud Lencen B KOH-
TakTa.
— MNomnata 3ano4Ba ga nsnommnea.

EYKA3AHME

AKo BofaTta CbAbpKa MHOFO 3aBUXPUIT
Ce MSACHK (Hamp. NpyY HOBM KrageHum),
ocTaBeTe nomMnaTa ga pabotu
HenpeKkbCHAaTO 3a 0KoMo 1 Yac Ha MbrieH
Xxon, 3a Ja u3nomnute Boaara,
cbabpKalia nsickk. B npoTvBeH cnyyai
NPOHWKHaNUs B HAaNopHUs1 TPbGoNpoBoa
NACHK e 6rokvpa nomnaTa.

U3BexpaHe Ha nomnarta oT eKcnoaTta-
ums

e M3TerneTe wiencena oT KOHTakKTa.

— Cneg wusknwo4BaHeTo B Mapky4a
MOXe Oa Cce BbpHe O6paTHO
OoCTaTb4Ha BoAa U Aa nsnese oT CMy-
KaTelnnHnu4a OTBOp Ha nomMnara.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTU

A NMPEAYNPEXAOEHWE

OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!

CM'pr U TeXXKN HapaHABaHUA OT TOKOB yaap.

Mpenwu 3ano4BaHe Ha paboTa:

o /3kntoveTe ypeaa, usknodeTe kabena 3a cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata Mpexa u
obe3onaceTe ypeaa OT BKITHOYBAHE.

e [Mpean Bnu3aHe nnu 6bpkaHe BLB BoAaTa M3KMHOYETE MPEXOBOTO HanpexeHue Ha
BCMYKM HaMupallym ce BbB BogaTta ypeau.

Mpeau 3aBbpLUBaHe Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCMYKM MPEATOCTABKN 3a NyCKAHETO B eKcrnoaTaums.

HeusnpaBHocT
MomnaTa He Tpbrea

Cnep kpaTko Bpeme Ha pa-
60Ta nomnaTa U3KIoYBa

Momnata paboTu, HO He
M3romrsa unm narnomrnsa
HegoCTaTbyHO
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MpuyunnHa

MpekbcHaTO
ernekTpo3axpaHBaHe

BawyTaTa cpeLly npeTo-
BapBaHe e M3KJununa
nomnara nopagu npe-
rpsiBaHe

KnageHeubT e cyx

3aTBOpEH HanopeH Mapky4

3anyweH cmykaTeneH
OTBOp

Bb3ayx B HanopHus
MapKyy

Ako nma:

"peLHo MOHTMPaH nnu 3a-
nyLleH Bb3BpaTeH knanax
B HaMopHWs MapKyu

Macbk 6nokupa
Bb3BpaTHWUSA KnanaH

Pa6oTHoTO KOnerno e ge-
(PEKTHO MMM U3HOCEHO

Momouy 3a oTcTpaHABaHe
MpoBepeTe npegnasuTens
W enekTpuyecknTe Lien-
CEeIHU CbeANHEHUS

e [Mouncrete
CMyKaTenHus oTBOp
e OcTaBeTe nomnara ga
N3CTUHE
MN3yakante gokaTto B Kkna-
JeHela uma focTaTbyHO
BOAA
¢ [lonoxeTte HanopHus
mMapky4 6e3 nperoBaHe
e [lpoBepeTe n3xona n
npu Heo6xoaMMOCT Mo-
yucrete
e [Moyncrtete
CMyKaTenHus OTBOp
¢ Ob6es3Bb3ayLleTe
HanopHWs MapKy4
e MoHTMparTe npaBunHo
Bb3BPaTHUSA KranaH
¢ [loyncTBaHe Ha
Bb3BPATHUA KranaH
e [louncreTe Bb3BpATHUS
knanaH (— lNouncreaHe
Ha Bb3BpaTHWS KnanaH)
¢ AKO BbMNpEKN TOBa NOM-
naTa He ce cTapTupa,
cebpxeTe ce ¢ OASE
CebpxeTe ce ¢ OASE
¢ PaboTHOTO KOoneno
TpsbBa fa ce CMeHst

ProMax Pressure Well



HeusnpaBHocT MpuunHa

PaboTHoTO Koneno e 6no-
KMpaHo OT MSACHK

NMOYUCTBAHE U NOOOPBXKA

A NMPEAYNPEXOEHUWE

OnacHO enekTpuyecko HanpexeHue!

CMbpPT UIK TEXKM HapaHsiBaHUSA OT

TOKOB yAap.

e lMpeau fa 6bpkaTe BB BoaaTa U3KII0-
YyeTe MpEeXOBOTO HamnpexeHue Ha
BCUYKM Hamupaly ce BbB Bogarta
ypean.

e Mpean paGoTa Mo ypeda wW3kIoYeTe
HanpeXeHWeTo OT Mpexara.

[ﬂ YKA3AHUE

Mpenopbka 3a peAoBHOTO NOYUCTBAHE:

e [MouncTtBante ypema npu Heobxoaw-
MOCT, HO Hal-Marnko 2 MbTW rOAULLIHO.

e He wu3nonssante arpecuBHu Mo-
YncTBaLLM Mpenapatn UM XUMUYECKN
pa3TBoOpU, Tbli KaTo Te MoraT Aa noepe-
OST Koprnyca Unv Aa ce HapyLun gyHk-
LIMOHUPaHETO Ha ypeaa.

e [lpenopbyaHn NoYMCTBALLM NpenapaTtu
npu ynopuTu BapoOBMKOBU OTNaraHus:
— MouncTtBaw, npenapaTt 3a nomnaTa

PumpClean ot OASE.

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

caMo OT cepBu3a Ha
Oase

e [louncreTe Bb3BPATHUSA
knanaH (— lMNMouncTBaHe
Ha Bb3BpaTHMS KnanaH)

¢ /I3nnakHeTe nomnara ¢
Boaa 6e3 nAcbk, JoKaTo
LenusaT NACHK He Obae
HambMAHO OTMUT. AKO
BbMNPEKN TOBa nomnarta
He ce cTapTupa,
cebpxeTe ce ¢ OASE
—PaboTtHoTO KONneno

TpsibBa ga ce cMeHs
camo OT cepBM3a Ha
Oase

— OomakuHckn nouucTBalw, npenapat
0e3 cbabpKaHMe Ha OLEeT 1 XIop.
o Cnep, NnoOYnCTBaHETO WuM3nNnfakHetTe oOocC-
HOBHO BCUYKK HYaCTu C YACTa BOAaA.
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MouncTBaHe Ha Bb3BpaTHUS KnanaH
MAckKkLT MoXe ga 6nokvpa Bb3BpaTHUS
KnanaH Ha nomnara, Taka 4ye cbliaTa Aa
He ce 3aTBapsi MpaBurnHo. Bb3BpaTHuAT
knanaH Tpsbsa ga ce novncTu.

MpeanocTaska:

e HanopHuaT mapky4 1 agantepsT ca Je-
MOHTUPaHW.

MNpouenupainte No cnegHUa HaumH:

D

1.BHUMaTenHo m3gbpnante BL3BPATHUS
KnanaH c Knewum.

2.lMo4yncTeTe OCHOBHO Bb3BPATHWUS Kna-
naH c yncta Boga.

3.Crnobete oTHOBO B 0bpaTHa nocneno-
BaTerHoCT.

4.Tpean MoHTaxa ocTaBeTe nomMnaTa ga
nm3nomnea BoOAaTa HAKOJIKO MUHYTU
(ranp. BB BaHa), 3a Aa npemaxHeTte
HanbJTHO ocTtatbuuTe oT NACHK.
(— MoHTax 1 cebp3BaHe)

BBbP30 U3SHOCBALLU CE YACTH

CnegHuTe KOMMOHEHTU ca O6bp30 U3HO-
CBalLM ce yacTu 1 TpsibBa Aa ce CMeHsIT
camo ot OASE-cepBu3a:

e PaboTteH enemeHT
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CBbXPAHEHME/3ASUMABAHE

YpeansT He e ctygoycTonums. Mpu 3awm-

TEH cpelly 3aMpb3BaHe MOHTaX ypeabT

TpsibBa Oa ce gemoHTupa. B npotuseH

cnyyanm ypeabT TpsibBa ga ce 4eMOoHTMpa

1 npnbepe nNpy OYakBaHW MUHYCOBU TEM-

nepatypu.

YpeaobT ce CbxpaHsiBa NpaBUITHO MO

cneaHus HauuH:

e V3npasHeTe ypena, AOKOMKOTO € Bb3-
MO>HO, NMOYNCTETE IO OCHOBHO U rO Mpo-
BepeTe 3a noepeau.

e V3npasHeTe BCUYKM Mapkydu, Tpbbon-
poBOAM W BPb3KW, OOKOSIKOTO € Bb3-
MOXHO.

e [MouncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe
3a NoBpeau, CMeHeTe NnoBpeaeHuTe Ya-
cTun.

e CbxpaHsiBanTe ypeaa Ha Cyxo v 3alum-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MSCTO.

e 3awmutete OTKPUTUTE KOHTaKTHU Cbe-
OVHEHUS OT BMnara u 3aMbpcsiBaHe.

ProMax Pressure Well



N3XBBPJIAHE

== YKA3AHMUE

Tosu ypen He G1Ba Aa ce U3XBBLPIS KaTo

OMTOB OTNaAbLK.

e HanpaBeTe ypega HeusnonssBaew,
oTpsA3Baiiku kabena v ro UsxeBbpneTe B
CbOTBETHUS CbGUpaTeneH NyHKT.

PE3EPBHU YACTH

C opuruHanim yactn ot OASE ypensT we [m];

NPOABLMKN Aa yHKUMOHMPa Be3onacHo u m

HagexaHo.

Pe3sepBHM 4acTn 1 CXeMU KbM TAX Lie OT-

KpueTte Ha HallaTta UHTEepPHET CTpaHuua. www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

TEXHWYECKU OAHHU
ProMax Pressure Well 3000/18  6500/10
Pa3ueTHO HanpexeHue V AC 220-240
PasuyeTHa 4ecToTa Hz 50
Pa3yeTHa moLyHocCT W 900 1400
Bwupg 3awmta - IPX8
M3Bog HanopeH wyuep - G1
Hebut MaKkcumym n/y 3000 6500
HanopHa Bruco4nHa MaKkcumym m 70
[ObnbouynHa Ha noTansHe MaKkcumym m 20
[onycTrMo KonmM4ecTBO NACHK = MakCUMyM g/m? 150
BbB BOAaTa, KOATO TpsibBa Aa
ce usnomna
EnekTpo3axpaHBaly kaben ObmkuHa m 30
Pasmepu OnameTtbp mm 74 98
BucouunHa mm 1085 778
Terno kg 12,85 11,2
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Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3
ekcnnyarauii

/A NONEPEAXEHHA

e [litn Big 8 pokiB i cTapLe, a
TakoX Noan ¢ obmexeHnmu
di3NYHMMKN, CEHCOPHUMU YU
NCUXIYHUMU  MOXKITUBOCTSIMM
abo noan 3 HeBEenUKUM [Oo-
cBigom T1a 06’eMOM 3HaHb MO-
XyTb  KOpPUCTYBaTUCb UMM
npunagom, SKWO BOHM MpU
LbOMY 3HAXoOATbCA Nif KOH-
Tponiem abo oTpumann iH-
CTpyKUii no 6e3ne4yHomMy no-
BOKEHHI 3 npunagom, 3 ro-
BHUM PO3YMiHHSIM BCiX Hebe3-
nek Npu poboTi 3 HUM.

o [liT He MOXyTb rpatucsa 3
npuiagom.

o [liTAM 3aOOPOHEHO YUCTUTKU

un obcnyropyBatn ©6e3 Ha-
NEXHOro KOHTPON 3 OokKy
AOPOCHNX.

e [lpynag noBuHeH ByTn 3axu-
LLLEHNI 3a OOMOMOro 3axuc-
HOro MPUCTPOKD BiO4 CTPyMy
YLWKOMKEHHS 3 MaKkcumarsb-
HUM PO3pPaxyHKOBUM CTpy-
mom 30 MA.

e [lig'eqHynTE NPUCTpPIN NULE B
TOMY BWUNAgKy, SKWO enek-
TPUYHI XapaKTEPUCTUKM MNpu-
nagy 36iraloTbCs 3 xapakTte-
pUCTUKaMKn gxxepena cTpymy.
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HaHi npunagy MICTATbCA Ha
3aBOACLKIN Tabnuyui, Ha yna-
koBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIi.
Pusnk cmepti abo Baxkmx
TpaBM BHaChIAOK YpPaXXEHHSs
enekTpuyHum ctpymom! [le-
pen TUM, siK 3aHYPUTU PYKN Y
BOAY, BiAKMNIOYITL Big Mepexi
€NEKTPOXUBIIEHHS BCi  Npwu-
CTpPOI, SKi 3Haxo4AaTbCS y BOAI.
BukopuctoBynTe npunag
TiNMbKM SKWO B BOAi Hemae
nogen.

Llo® yHMKHYTM  ypaXkeHHS
€neKTpU4YHUM CTPYMOM, Of-
pasy 3BEPHITLCA Loao
3aMiHN NOLUKOOKEHOro mepe-
XeBoro kabento oo npeacrtas-
HukiB OASE, aBTopusoBa-
HOro BigA4iNy TEeXHiYHoro o6-
CryroByBaHHS KrieHTiB abo
KBanicikoBaHOro  eriekTpo-
TEXHIYHOro nepcoHarny.

IHCTPYKLUIA 3 TEXHIKM BE3IMNEKU

MipknoYeHHA A0 Mepexi

[MopoBxyBavi 1 po3noAineHUKK (Hanpu-
Knag, KOnoAaku) NMOBWMHHI ByTn npusHa-
YeHi AN BUKOPWUCTaHHSA Ha BigKpUTOMY
MOBITPI (3axuLLIEHI Big BOAAHMX BPU30K).
LLitencenbHi po3’emn HeobXigHO 3axu-
CTWUTW Big BNMVBY BOSIOTW.
Migkntoyante npunag Tinbkn [0 po-
3€TKW, BCTaAHOBMEHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKLUi€t0.

ProMax Pressure Well



BeaneyHa po6oTta

e 3a60pOHAETHCA BMKOPUCTOBYBATW NpU-
CTPi y BWNAAKy MOLUKOMAXEHHS KOp-
nycy!

e [Mpy MOLIKOMKEHHI ENeKTPUYHOro Ka-
6ento ekcnnyaTyBaTtu NPUCTpInN 3abopo-
HEHO.

o 3ab0pOHAETLCA TArHYTM abo HecTu
NPUCTPIV 3a eneKkTpuyHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axm-
CTUTU iX BiO YLWKOAXEHb i He CTBO-
ptoBatn Hebe3neky nagiHHS Ans nio-
aen.

e 3abopoHseTbes
KOHCTPYKLIit0 MPUCTPOIO.

o [lpoBOAbTE HaA MPUCTPOI TifbKN Ti po-
60TW, siKi onMcaHi B Uil iHCTPYKLi. AKLLO
npobrnemMn He BOAETLCS  YCYHYTH,
3BEPHITLCA o aBTOPM30BAHOIO
CepBICHOro LeHTpY abo, B pasi CyMHiIBIB,
00 BUpOBHMKa.

e [INn9 nNpUCTPOIO MOXHa BMKOPUCTO-
BYBaTW TiNbKW OpWriHanbHi 3anacHi ya-
CTUHW W OpuriHanbHi KOMNNEKTYoYi BU-
pobu.

3MiHIOBaTU

AOKNALHILWE NPO IHCTPYKL|IIO 3
EKCIMIYATAUII

Pagi BiTatn Bac y komnaHii « OASE Living
Water». [lMpuabaBwim paHy npoaykLito
ProMax Pressure Well, By 3po6unu rap-
HUIA BUGIpP.

Mepen nepwyM BUKOPWUCTAHHAM Mpu-
CTPOI0 peTeribHO NpoynTanTe iIHCTPYKLio
3 ekcnnyaTauii i os3HawomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci pobotu 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [OO3BOJSIIETLCH NPOBOAUTU
TiNbKM MpU  OOTPUMAHHI YMOB Ui€i iH-
CTPYKLUii No ekcnnyaradii.

O60B’sA3k0BO OTPUMYNTECS NPaBun Tex-
Hikn 6e3nekn Ans npaBunbHOro Ta 6es-
NeYHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PetencHo 36epiraite uUl0 iHCTPYyKUilO 3
ekcnnyarauii. Y BMnagky 3mMiHM BriacHuUKa
nepegante NOoMy iHCTPYKLitO 3 ekcnnyarta-
i

MonepeneHHs, WO BUKOPUCTOBY-
IOTbCSA Yy Uin IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
MonepemxyBanbHi curHanu B Ui iH-
CTPYKUii KnacudikyloTbCsa 3a AONOMOro
CUrHanbHMX ChiB, siki NO3Ha4YalTb PO3MIp
3arposu.

A NOMNEPEAXEHHA

e OsHavae MOXIBO
cuTyauito.

e [Ipn HeOOTPMMaHHA MOXe MNPU3BECTU
00 cmepTi abo BaXKoi TpaBMW.

Hebe3neyHy

E] BKA3IBKA

IHbopmaLis, Wo crnyrye KpaLiomy po-

3yMiHHI0 ab0 3anobiraHH MOXNMBOT

LLUKOAM MaWHY Y1 HaBKONULLHLOMY cepe-

OOBULLY.

MpUMiTKN, WO BUKOPUCTOBYHOTLCH Y

uin iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii

(J A TlocunaHHsa Ha MarHOK, Hanpu-
Krnag MantoHokK A.

—  [locunaHHs Ha iHWy rnasy.

onuc BUPOBY
Ornsapn

(O A ProMax Pressure Well
1 KpinunbHi neTtni Ans MOTy3ku

2 TigKnNtoYeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHs, G1

3  MepexeBuii kabenb

4  PeleTo 3i CTOPOHU
BCMOKTYBaHHS

5 Onopa Hacoca
6 Motyska ons kpinneHHs, 20 m

O6nagHaHHA

¢ OASE ProMax Garden Automatic
Switch (44538) kepye Hacocom npu
BoAo3abopi. Hacoc BMukaeTbcs Ta
BUMMWKAETLCH aBTOMaTUYHO.
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BukopucTaHHs npucTpoto 3a NpusHa-

YEHHSM

ProMax Pressure Well, Hagani «[lpu-

CTpii», MOXHa BWKOPUCTOBYBATW nuLLe

Tak, Ik OMMCaHO HKYE:

e BigkadyBaHHs uuncTOi
BOAW.

o 3pOLUEHHS Ta NOMMUBaHHS.

e Bopnosabip 3 6040k Ans AowoBoi BOAM
abo umcTepH.

e Exkcnnyatauis 3 [OOTPUMAHHAM Tex-
HiYHUX  XapaKTepucCTuK. (— TexHiuHi
XapakTepucTukm)

abo pouosoi

MoxnuBe Hen paBUInibHe
BUKOPUCTAHHA

Ha npunaa nowmptoloTbCcst HacTynHi 06-

MEXEHHS:

e He npusHayeHO Ans ConoHoi Boau.

e He npusHayeHo onsi NMTHOI BOAW.

e TpuBana ekcnnyarauis 3abopoHeHa
(Hanpuknag goBroTpyBana UMpKynsuis
BOAM B CTaBKYy).

e He gns komepuiriHoro abo npommcro-
BOrO BUKOPUCTaHHSI.

e He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMmikatamu,
Xap4yoBMMU NPOAYKTaMM, nerko3anmu-
CTMMK Ta BMOYyXOBUMK MaTepianamm

e He nigkntoyaty Ao NiHii nogadi nuTHOI
BOAM.
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BCTAHOBIJIEHHA TA NIAKNIOYEHHA
MigknoyYeHHA HanipHOro pykasa

MoTyxHiCTb Hacoca onTumaribHa npu
BHYTPILUHBOMY AiamMeTpoBi WnaHra 25 mm

(1").

HeobxiaHO BUKOHATK HACTYNHi Aiji:

0B

1. 3HATM 3aXUCHMIA KOBNAK.

2.MigknioYmMT HanipHUA pykaB Ta agan-

Tep [O MiOKMYEHHs 3i  CTOPOHU
HarHiTaHHs.
— PekomeHpauisi: Bukopuctatn

LLUBUOKOPO3'EMHY MyTY.

BcTaHOBiITL Hacoc B cBepANoBUM KO-
nopassb abo waxrty

Ne;

e [logBiiHMM BY3IIOM 3aKpinUTU MOTY3KY
ONst KpINMIEHHs1 y BYyLUIKax Ta OMNyCcTUTW
Hacoc y CBepAnoBUHHMIA Konoasasb abo
LaxTy.

e 3akpinUTn Hacoc MOTy3KOK  Ans
KPinseHHsa Ha BiACTaHi He meHwe 1,5 m
Big 3eMni.

— Taknum YNHOM MU YHUKAEMO BCMOKTY-
BaHHS YacTUHOK Gpyay.

e PelieTo 3i CTOPOHW BCMOKTYBAHHS Mae
3HaxoauTucs MiHiMym 150 mm nig no-
BEPXHEH BOAM.

e He nepeHocuTM 3a OOMOMOrow Mepe-
XeBoro kaberto.

e [lounHaroum 3 rmmbuHM konoasass abo
waxm 5m  MepexeBunn  kabenb
KpinUTLCA KOXHI 5 M A0 KpiMUnbHOI MO-
TY3KWN (3MEHLLEHHSI HaTAry).

ProMax Pressure Well



EKCMNNYATALIA

Hacoc He Mae iHTerpoBaHOro NpUCTPOID
BMUKaHHS Ta BUMMKaHHA Hacoc npautoe,
[OKU € EMNEKTPOXMUBIIEHHS.

ABTOMaTUYHUI peXuM

BukopuctanHs OASE ProMax Garden
Automatic Switch pobuTte MoXnuBum ae-
TOMatTU4HUA  pexum.  [pu  BigKPUTTI
nigknioyeHoro nobytosoro npunagy (Bo-
[03abip) Hacoc BMMKaeTbCs, nicna 3a-
KPUTTS1 HACOC BUMUKAETbLCS.

3anyc7wm HacocC

A NMOMEPEAXEHHA
HebesneyHa enektpuyHa Hanpyra!
CmepTb abo BaxKi TpaBMM BHacnigok
YpPaXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

o [igkntoyaT Hacoc y Bodi OO enekTpo-
Mepexi nuiie ToAi, AKLLO Noan He CTo-
SATb Y BOAj abo 3acoByOTb PyKW Y BOAY.

e Bigknioditb MepexeBy Hanpyry BCix
npvnagis, WO 3HaxoAaTbCcs y BOAi, ne-
pea TMM K 3axoauTun y Boay abo 6patn
pykamm.

e BcraBTe BUnKy B po3eTky.
— Hacoc nounHae kavatu.

EHPMMITKA

Akwo Boga mMicTuTb 6araTto nigHAToro 3
AHa nicky (Hanpuknag B HOBUX KOJO-
0439X), AaTh Hacocy nponpadoBaTty 6es
nepepBu Ha MOBHY MOTYXHICTb Npubn.

1 roanHy, o6 BigkayaTn Boady 3 NiCKOM.
IHaKLWe 3BOPOTHWIA kKnanaH Moxe 3abrio-
KyBaTUCS MiCKOM, LLO OCifa€ B HaMipHin
NiHii.

BuBecTu Hacoc 3 ekcnnyaTauii

o BUTArHITbL BUNKY.
— [Micnga BigkNOYEeHHSA 3anuLLIOK BOAM B
LUMaHry MoXe NoTeKTU Ha3ap, i BUCTY-
nUTK Yepes BXigHWN OTBIp Hacoca.
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YCYHEHHA HECMPABHOCTI

A NOMNEPEAXEHHA

Hebe3neyHa enektpuyHa Hanpyra!
CmepTb abo BaXKi TpaBMM BHACNiAoOK ypaXKeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM.

Mepen noyaTkom pooGiT:

o BuMKHITb Npunag, BUTATHITE MepeXeBuUn LUTeKep i 3adpikcynTe npunag Bif BMUKaHHS.
o BigkniouiTe MepexeBy Hanpyry BCiX Npunagis, WO 3HAaX0AATbCA Y BOAi, Nepen TUM SK
3axoauTu y Bogy abo bpatu pykamu.

lMicnsa 3akiH4eHHs pobiT:

. 3H00y CTBOPUTU BCE nepenymoBu OndA BBEAEHHA B eKcnnyaTau,iro.

BusiBNeHHs Ta YCYHEHHs
HecnpaBHOCTEeN

Hacoc He 3anyckaeTbcs
Hepes KOpOTKUIA MPOMIDKOK

4Yacy HaCcoC BUMUKAETbCA

Hacoc npalitoe, ane He ka-
yae abo ka4yae HegocTaT-
HbO
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MpuunHa

EnekTpoxveneHHs
nopyLueHe

3axucT Big nepeBaHTa-
YKEHHS1 BUMKHYB Hacoc ye-
pes neperpis

Konoasasb cyxun

HanipHuin pykas 3akpuTumn

3acMmiveHuit BXigHWUIA OTBIp

MoBiTps B HanipHOMY
pykasi

AKLLO € B HAsBHOCTI:
HenpaBunbHoO BCTaHOBIE-
HU abo 3acMiveHuin 3Bo-
POTHIN KranaH B HanipHOMy
pykaBi

Micok 6rnokye 3BOPOTHUIA
KnanaH

Pob6oue koneco 3 gedek-
Tom abo 3Hocunocs

YcyHeHHA

MepeBipnTN 3anobikHWK Ta

€NeKTPUYHI LWTencenbHi

3'egHaHHSA

e [loyncTuTn BXigHUM
oTBIip

e Hacoc noBuHeH
OXOJIOHYTH

YekaTtn, OOKU B KONOAASI

He Byne JocuTb BOAM

e [lpoknacTtu HanipHun
pykaB 6e3 nepervHis

¢ [lepeBipuTH BUXig Ta
npu HeobxigHOCTI Noyn-
cTUTH

e [TlouncTnTn BXigHMN
oTBIp

e Bupganutu nositps 3
HanipHoro pykasa

e [IpaBWbLHO BCTAHOBUTH
3BOPOTHIN KnanaH

e OunLLEHHA 3BOPOTHOIO
KnanaHa

e OUMCTUTN 3BOPOTHUM
knanaH (— Ounctutn
3BOPOTHUI KnanaH)

e AKLLIO HEe3BaXao4m Ha
Lie Hacoc He 3anyc-
KaeTbCsl, 3BEPHYTUCH B
OASE

3BepHyTuch B OASE

ProMax Pressure Well



BusBNeHHs Ta YCYHEHHs
HecnpaBHOCTEN

MpuunHa

Pob6o4e koneco
3a610KoBaHO MiCKOM

YUCTKA | gornsan

A NMONEPEOXEHHA
HebesneyHa enektpuyHa Hanpyra!l
CMepTb a6o BaxKi TpaBMM BHacCnigok
ypaxXeHHS1 eNIeKTPUYHMUM CTPYMOM.

e [Mepw HiX 3aHypuTu pyku Yy BoA4y,
BiOKMIOYITb MeEpEXEBE >KUBMNEHHSA Bif
yCix npunagis, WO 3HaX0AATbCS Y BOAi.

e [lepen npoBedeHHAM pobiT Ha npwu-
CTPOI BUMKHITb XXMBJEHHS.

III BKA3IBKA

PekomMeHaauii Woao perynspHoro vm-

LLIEHHS:

e YnctuTtn npunag npy HeobxiaHoCTI, ane
LLIOHaMeHLLEe 2 pa3n Ha piK.

e He 3actocoByiTe arpecuBHi MUIHI 3a-
cobu abo XiMmiyHi pO34MHM, TOMY LUO
BOHW MOXYTb MOLLKOAMTW Kopryc abo
HeraTMBHO BMIINHYTU Ha
OYHKLIOHYBaHHS npunaay.

e PexkoMeHaoOBaHi 3acobu Ans YMLEHHS
npw CTINKOMY BarnHSHOMY BigKnageHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big

OASE.

YcyHeHHA

¢ Poboue Koneco moxe
3aMiHUTU NuLe
cepsicHa cnyxba Oase

e OUMCTUTN 3BOPOTHUN
knanaH (— Ounctutn
3BOPOTHUI KnanaH)

¢ [lpomMuTN Hacoc Boao
6e3 nicky 4O NOBHOrO
BMMUBaHHS MiCKy. FAKLO
He3Bakalum Ha Le
Hacoc He 3anyckaeTbes,
3BepHyTMCb B OASE
—Poboye koneco moxe

3aMiHUTU nNuwe
cepsicHa cnyxba Oase

— MNobyToBi 3acobu Ans YMLWEHHSA Ha
OCHOBI OLITOBOI KUCIIOTU Ta Xropy.

e PeTenbHO NpoOMUTK BCi AeTarni Y1CTor
BO/JOO MICMSA YUCTKM.
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O4ynCcTUTU 3BOPOTHUM KNanaH

IMicok Mmoxe 3abnokyBaT 3BOPOTHUI Kna-
naH Hacocy, Tak Lo BiH He 3aKpMBaETbCS
NnpaBuUNbHO. 3BOpPOTHUNI Knanax
HeoOXiaHO OUYNCTUTH.

YmoBa:

e HanipHun pykaB Ta agantep AeMOHTO-
BaHo.

HeobxigHo BMKOHATK HACTYNHI Aii:

D

1.3a pgonomoroto WmMnuie obepexxHo Bu-
TATHITL 3BOPOTHIM KnanaH.

2.TPYHTOBHO MOYUCTUTY 3BOPOTHIi Kna-
naH Mig Y1CTO BOAOH.

3.36epiTb y 3BOPOTHIl NOCiAOBHOCTI.

4.Tlepen ycTaHOBKOKW  NporHatm Mo
HacoCy YUCTy BOAY MPOTArOM KiNbKOX
XBUMNVH (Hanpuknag y BaHHi), wob octa-
TOYHO BMAANMUTU MOXITMBI  3aSULLIKN
nicky. (— BcTaHoBneHHA Ta nigknto-
YEHHS)

OETANI, WO WBUAKO
3HOWYIOTbCA

BkasaHi komMnoHeHTU BigHOCATLCA OO0 Ae-
Tanemn, Wo LWBWAKO 3HOLLYKTHLCA i iX MOXe
3aMiHMTK nuwe cepsicHa cnyx6a OASE:
o TypbiHa
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3BEPEXEHHSA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

Mpunag He mopo3socTinkuii. MNpu Mopo3o-

CTilkOMY BCTaHOBIMNEHHI He cnig OeMOHTY-

BaTW npunag. |Hakwe B ymoBax OMiKy-

BaHHS MOpO3y MOro HeobXiAHO BUTATHYTH

Ta 36epiraTu.

3b6epiranTe

cnocobom:

e MakcumanbHO CMOPOXHWUTU, PeTenbHO
NPOMUTK i NEpPEeBIpUTM NPUCTPIN Ha Ha-
SABHICTb NOLUKOIKEHb.

¢ MakcumanbHO CNOPOXHUTM YCi LUNaHru,
TpybonpoBoam Ta Mig eAHaHHs.

o [loBHicTio ouncTiTh Npunaa. MNMepesipTe
AOr0 Ha HasBHICTb MOLUKOOXXEHb Ta
3aMiHiTb MOLLKOOKEHI aeTani.

e 36epirante npunag y cyxoMy N 3axu-
LLIEeHOMY Bifj, MOPO3Y MiCLi.

¢ 3abesneyre 3axuCT BIOKPUTUX PO3'EMIB
BiZ BOMoru Ta 3abpyaHeHHs.

npucTpin BignoBiaHUM

ProMax Pressure Well



YTUNI3ALUIA

== BKA3IBKA

Llen npuctpii 3a6opoHeHO yTunisyBatu

pas3om i3 nobyToBMMM Biaxoaamu.

e Tpeba, BigpizaBwn kabenb, 3pobuTn

npUCTpin

HenpatesaaTHUm i

yTunisyBatu Yepes rnepenbdaveHy cu-
CTeMy MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.

3AMNMACHI HACTUHU

3aBosikn opwuriHanbHuM YacTuHam OASE
NpUCTpii 3HaxoauTbesa y 6e3neyHomy CTaHi

Ta, KpiM TOro, npautoe HagiiHo.

306pakeHHs 3anacHMX YacTuH Ta cami 3a-
MacHi YaCTUHW MOXHa 3HaNTW Ha HaLLOMY iH-

TEepHeT-CanTi.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ProMax Pressure Well
PospaxyHkoBa Hanpyra
Po3paxyHkoBa 4actoTa
Po3paxyHkoBa NoTyXHICTb
CTyniHb 3axucTy

MigknoYeHHs HarHiTaneHoro NaTpyoky

MpoayKTnBHICTL Hacoca
BucoTta nogaui

"MnbuHa 3aHypeHHs
HonycTtrma KinbKicTb nicky y
BOZ, LLO BiAKayyeTbCA
MepexeBuin kabenb
Po3wmipn

Poamipu

Makc.
Makc.
Makc.
Makc.

JoBxuHa
HiameTtp
Bucota

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-

ternational-di

B AC

3000/18 = 6500/10
220-240
50
900 1400
IPX8
G1
3000
70
20
150

6500

30
74 98
1085 778
12,85 11,2
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MepeBoa pykoBoacTBa No
3KcniyaTauum - opuruHana

A NPEOAYNPEXOEHWUE

e [leTn oT 8 net u crapuwe, a
TaKke nwan C OorpaHuYeH-
HbIMW (PU3NYECKMMU, OPraHo-
nenTUYECKUMU U1 MeHTanb-
HbIMU BO3MOXXHOCTSIMU, JIH0aN
C HEGONbLLUNM OMbITOM U 06b-
€MOM 3HaHWK MOryT Mosnb30-
BaTbCsd 3TUM YCTPOWCTBOM,
Haxo4AaCb Npy 3TOM MOA KOH-
Tponem B3pPOCHbIX UK NOsy-
YMB OT HUX coBeTbl No 6es-
onacHomy obpalleHuio c
YCTPONCTBOM U MOHSAB onac-
HOCTM Npu paboTe C HUM.

e [leTn He AOMXHbI Urpatb C
YCTPOWCTBOM.

e [leTn He [OMKHbI YUCTUTb
U PeMOHTUPOBATL YCTPOW-
cTBO 6€3 Hagnexallero KoH-
TPONA CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

e [1pnbop gomkeH ObITb 3awm-
lWeH nocpeacTBOM  3aliuT-
HOro yCTpOMCTBa OT TOKa Mo-
BpeXAEHNS C MakCUMarbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e [logknioyaTb YCTPOUCTBO K
3NEKTPOCETN MOXHO TOJSTbKO B
TOM crniyyae, Korga anektpu-

yeckme XapaKTepuUCTUKN
yCTpoOMCTBa coBnagawT C
AAHHBIMW  3NEKTPONUTaHMUS.

[aHHble yCTpoONCcTBa yKasaHbl
Ha 3aBoAcKOM Tabnuyke, Ha
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ynakoBKe NN B JaHHOM PYKO-
BOACTBE.

e Bo3aMoXeH cmepTenbHbIN UC-
X04 Unn cepbes3Hble TpaBMbl
BCNEeACTBME MOPaXeHus To-
kom! T[lpexge yem poTpo-
HyTbCS 0O BoAbl, OTCOeau-
HWTE OT 3NEeKTpoceTn BCe
npudopbl, Haxogswmecsa B
BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCrya-
TUpoBaTb TOMbKO TOraa, Ko-
roa B BOAE He Haxogdatcs
nogu.

e [loBpexg€HHaa nWHUS noa-
KIKOYEHNa K CeTu [JorkHa
ObITb HEMEANEHHO 3aMeHeHa
cunamm npeacTaBuTens
dupmbl OASE wnn ynonHo-
MOYEHHON CEPBUCHON
cnyxbbl nnn KBanuuumpo-
BaHHbIM cneymanucTom-
3NEKTPUKOM, YTOObI YyCTpa-
HWTb OMACHOCTU, CBA3aHHbIE
C ANEKTPUYECKNM YOapOM.

YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMNACHOCTH

AnekTpu4yeckoe coeguHeHue

o YanuHuUTENn W pacnpegenutenu
(Hanpymep, KOMoAKW) [OOJMKHbI ObITh
npefHasHavyeHbl AN UCNonb30BaHUA
Ha OTKpbITOM BO34yXe (3aluLleHbl OT
BOASHbIX OpbI3r).

o 3almuiaiiTe LUTEKEPHbIE COELUHEHWS
OT Bnaru.

e YCTPOWCTBO HY>KHO MOAKM0YATE TOMbKO
K NPaBUbHO YCTAHOBEHHOWM PO3ETKE.

ProMax Pressure Well



Be3sonacHasa akcnnyaTauus

e B cnyyae HeucnpaBHOro kopnyca aKc-
nnyaTtaums yCcTponcTea 3anpeLyeHa.

B cnyyae HeucnpaBHOro anekTpoka-
6ena akcnnyatauusa ycTponcTea 3anpe-
LeHa.

3anpellaeTtca HOCUTb WU TAHYTb
YCTPOWCTBO 3a kabenb

Mpoknagky kabens BbIMOMHAWTE C 3a-
LUNTON OT MOBPEXAEHUN U TaK, YTOObI
Yyepes Hero Hermnb3s ObINo CMOTKHYTLCS.
BbINOMHATL  TEXHWYECKne W3MEHEeHUs
Ha yCTpoWCTBE 3anpeLyaeTcs.

B ycTpomctBe HyXHO BbINOMHATb
TOJbKO Te PaboThbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B
HacTosLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMnya-
Taumn. Ecnm TpygHoctm B pabote
YCTPOWCTBA He YCTpaHsaTCs, Torga
npocMmMm 00paTUTLCA B aBTOPM30BaH-

HYI0 CEPBUCHYIO CNyx0By unu B crnyyae
COMHEHUS NPSIMO K U3roTOBUTENIO.

e lVicnonb3ynte Ons yCTponcTBa TOMbKO
OpWrMHarnbHbIe 3anacHble YacTu 1 opu-
rMHanbHbIe NPUHAANEXHOCTU.

O 1AHHOM PYKOBOACTBE IO
SKCMNYATALIUAK

Papgbl npuBeTcTBOBaTL Bac B KOMNaHWu
OASE Living Water. MpnobpeTsi faHHyto
npoaykuuio ProMax Pressure Well, Bbl
caenanv xopoLumn Bblbop.

Mepen nepebiM KCMNOMb3OBaHMEM MNpU-
6opa TwaTenbHO MpoyuTanTe WHCTPYK-
LMo NO 3KcnyaTaumm N 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTel ¢ gaHHbIM Npnbo-
pPOM M Ha HeMm pa3pellaeTcsi NPOBOAUTb
TONMbKO MpU COOMAEHUN YCNOBUIN AaH-
HOro PyKOBOACTBA NO 3KChnyaTauuu.

Ona obecneveHnss npaBunbHon n 6Ges-
onacHom akcnnyaTauum o6s3aTenbHO Co-
Gntogate MHCTPYKUMM MO TeXHWUke Ges-
OnacHoOCTM.

TwarenbHO XpaHUTe OaHHY WHCTPYK-
LMo Mo SKcnnyaTauuun. B cnyyae nsmeHe-
HUSI Bagenbua, NepegaiTte emMy Takke u
MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumu.

Mpeaynpexaarowme ykasaHusa B AaH-
HOM pyKoBOACTBe

Knaccudwmkaunss  npegynpeauTenbHbIX
yKa3aHui B JaHHOM PYKOBOACTBE Mpouc-
XoAUT CUrHanbHbIMKU CloBaMU, KOTOpPble
oTOOpaXkarT CTeNEHb ONACHOCTU.

A NMPEOYNPEXOEHWE

e OG03HaYaeT BO3MOXHYI  OMacHylo
cuTyauuto.

o HecobniogeHne MOXeT MpuBECTU K
CMEPTU UMW TSHXKENLIM TPaBMam.

E] YKA3AHUE

WHdopmaums, cnyxallas ans ny4ywero
NOHMMaHUs, a Takke Ans npegoTepaLlle-
HUS BO3MOXXHOIO MaTepuanbsHOoro
ywep6a nnv Bpe4HOro BO3enCcTBUsS Ha
OKpy>KatoLLyto cpeay.

CcbInku ¢ AaHHOM PYKOBOACTBE
() A Ccblinka Ha p1CYHOK, Hanp., pucy-

HOK A.

—  Ccebinka Ha gpyryto rnasy.

OMUCAHUE U3OENUA
0630p

(3 A ProMax Pressure Well

1  KpenexHble NpoyLmnHbl Ang
BEpPEeBKU

2 [lNoaknoyeHne Ha HamopHOW CTo-
poHe, G1

Kabenb ceTeBoro nutaHus
CuTO Ha CTOpOHe BcacbiBaHUA
Onopa Hacoca

KpenexHas BepeBka, 20 m

[o2RN¢) BIF - N V)

MpuHagnexHocTn
¢ OASE ProMax Garden Automatic

Switch (44538) ynpaBnseTr Hacocom
npu 3abope Boawl. Hacoc BkntovaeTcs u
BbIKIIOYAETCH aBTOMATUYECKU.
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Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4e-
HUIO

ProMax Pressure Well, nanee B Tekcte
"YcTponcTBo", paspeluaeTcs UCMNornb3o-
BaTb WCKIMIOYMTENbHO TaK, Kak yKasaHo
HUXE:

e [logaya 4yncTom nnu goXxaeson Boabl.

o OpolueHne n nonms.

e 3abop BOAblI M3 eMKOCTeN Ans goxae-
BOWV BOAbl U LUUCTEPH.

Okcnnyatauusi npu cobnogeHun Tex-
HUYECKUX [AaHHbIX. (— TexHudeckme
AaHHble)

Bo3MoxHOe HenpaBunbHoe
ucnonb3oBaHue

Ha npunbop pacnpocTpaHsitoTcsi cneayto-

LiMe orpaHmyeHmns:

e He npegHasHaudeH Ansi CONEHoM BOAbI.

e He npegHasHadyeHO ANns nNUTbEBOW
BOAbI.

e He ncnonb3oBaTb AnNuUTENbHOE BPeEMS
(Hanp., anuTenbHas UMpPKyNAUMS B
npyay).

e He paspellaetcss ucnonb3oBaHue HU
ONsi NPOV3BOACTBEHHOrO, HWU Ans Npo-
MbILLIEHHOIO Ha3HaYeHus.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTE C XMMUKa-
Tamu, NULWLEBbIMU NPOAYKTaMU, Nerko-
BOCMMaMEHSOWMMNCA UNKu  B3pbiBYa-
TbIMU MaTepuanamu.

e He nogkno4yaTb K CUCTEME XO35-
CTBEHHO-MNTLEBOrO BOAOCHAGXEHNS.

166

YCTAHOBKA U NOACOEOUHEHUE
NoacoennHeHne HaNOPHOrO LWAHra

Mpon3BOAUTENBHOCTL ONTUMarnbHa Mpu
BHYTPEHHEM [OuamMeTpe LnaHra 25 MM

(1").
HeobxoomMMo  BbIMONHUTL — criegylowme
[OencTBus:

OB
1.CHSATb 3aLUUTHbINA KONMNA4oK.

2.HanopHbIVi WwnaHr u agantep noaco-
€OVHUTD K MEeCTy MOOKIIOYEHUss Ha
HaMoOPHOW CTOPOHE.
— PekomeHpauus: MpumensanTe
ObICcTpoAenCTBYOLLYIO MYdTY.

YcTtaHOBUTb Hacoc B 6ypoBo# Koro-
OeL, UMK WaxTy

Ne;

o [1BOMHBIM y3110M 3aKpenuTb KpenexHyto
BEpeBKy B MPOYLIMHAaX W ONycTUTb
Hacoc B OypoBoOI korogeL, Unm LaxTy.

e 3aKpenuTb Hacoc Ha paccTOSHUW He
meHee 1,5 M OT gHa KpenexHon Bepes-
KOW.

— Takum o06pa3om MOXHO wu3bexarb
BCaCbIBaHWS YacTuL, rpssn.

e CuTO Ha CTOpPOHe BCaCblBaHUS JOIMKHO
HaxoaMTbCs Ha rmybuHe Kak MUHUMYM
150 MM HWXe YyPOBHS BOAPbI.

¢ Henb3da nepeHocuTb Hacoc, gepxa ero
3a anekTpokabens.

¢ HauvHas ot rnybuHbl 5 M B 6ypoBOM KO-
nogue Wnu LWaxTe HYXHO 3NeKTpoka-
6enb 3akpennTb Ha KpPenexHom Be-
peBKe Ha paccTosiHnM 5 M (C pasrpyskon
HaTsbkeHus1 kabens).

ProMax Pressure Well



SKCIMNYATALUA

Hacoc He umeeT co6CTBEHHOTIO BbIKIOYa-
Tensa. Kak Tonbko BKMo4aloT nogady
HanpspKeHus, Tak cpasy Hacoc HadnHaeT
paboTaTb.

ABTOMaTUYECKUN PeXUM

Bnarogaps MCMNOb30BaHUIO OASE
ProMax Garden Automatic Switch Boamo-
XEH aBTOMATUYECKUA pexum paboTbl.
Mpy OTKpbIBAHWM NOAKMHOYEHHOTO BbITO-
BOro YycTponcTBa noTtpebnenHuns (3abop
BOZbl) HAacoC BKMOYaeTcs, Nocne 3akpbl-
BaHMWs YCTPOCTBA HAcOC OTKIOYaeTCs.

HYCTMTI: HacoC B 3Kcnnyatauuro

A NPEAYNPEXAOEHWUE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsxeHve!
CmepTb MNu cepbesHbie TPaBMbl
BCeACTBUE NOPaXKeHUSA TOKOM.

¢ [logcoeanHATb HaAcoc B BOAE K Sriek-
TpoceTu TONbKO Torda, Koraa B BoAe
HMKOr4a HET N HUKTO He MMEET KOHTaKTa
C BOAOMN.

e [pexge 4yem BOWTM B BOAY UNN Ony-
CTUTb B HEE PYKM, 06A3aTENbHO OTKIHO-
YUTb CEeTEeBOE HanpsKeHWe BCex Haxo-
ASLMXCS B BOAE YCTPOWCTB.

BcTaBuTb CETEBOM LUTEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc HaunHaeT nepekaynBaTh.

@YKA3AHVIE

Ecnuv Boga cogepxut MHOro B3BELLEH-
HOro necka (Hanp. B HOBOM Kosogue), To
Hacocy Hy>XHO AaTb nopaboTaTb NpPUM.

1 Yyac HeNpepbIBHO Ha MOSHYH MOLL-
HOCTb, YTOObI OTKaYaTb CoAepKatoLLyo
necok Bogy. B npoTvBHOM criyvae ocepa-
IOLLMIA B HANMOPHOM LLUJIaHre NeCoK MOXET
6nokMpoBaTb 06paTHBbIN KranaH.

BbiBecTn Hacoc u3 aKcnnyaTtauum

e BbIHYTb CETEBOM LUTEKEP U3 PO3ETKM.
— Mocne OTKNYEHNS BO3MOXHO BbITe-
KaHMe OCTaTKOB BOAbl Yepes LuMaHr
13 BXOQHOro OTBEPCTUA Hacoca.
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UCMNPABJIEHUE HEUCITPABHOCTU

A NMPEOYMNPEXOEHWUE
OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsxeHue!
CMepThb UNn cepbe3Hble TPaBMbI BCEACTBUE NOPaXKEeHUsI TOKOM.

Mepen Hayanom paboT:

o BbikntounTb NpMBop, BbIHYTL CETEBbIE LUTEKEPBI U NPUHATL MEPbI MO 3aLiMTe npubopa
OT HECaHKLMOHMPOBAHHOIO BKIHOYEHUS.
o [pexae 4em BOWTY B BOAY UMW OMYCTUTb B HEE PyKU, 06s3aTeNbHO OTKIIOYUTL CeTe-

BO€ Hanps>XeHne Bcex HaxoasAuwmnxca B soae YCTPOIZCTB.

Mocne 3aBepLueHns paborT:

e CHoBa co3gatb Bce ycnoBua Ana seBoAa B 3kcniyatauuio.

HeucnpaBHOCTb
Hacoc He 3anyckaeTca
Mocne HenpogomkTenb-

HoW paboTbl HAcOC OTKIHO-
yaeTcs

Hacoc paGoTaeT, HO He Ka-
YyaeT UMK Ka4aeT HeJocTa-
TOYHO
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MpuunHa

OnekTponuTaHue
npepeaHo

YCTpOWCTBO 3auThl OT ne-
perpysku BbIKIIOUYNIIO
Hacoc B pesyrnbTare nepe-
rpeea

Konopgeu cyxon

HanopHbIi WnaHr 3akpbIT

BxogHoe oTBepcTme
3acopeHo

BO3,D,yX B HanopHom
LnaHre

Ecnu ecTb B Hanuuum:
OOGpaTHbIN KnanaH B
HaNOPHOM LUSIaHre Henpa-
BUIMbHO YCTaHOBIIEH UNN
3acopeH

Mecok 6nokupyet
obpaTHbIN knanaH

YcTpaHeHue
HencnpaBHOCTU
MpoBepnTb NpefoxpaHu-
Tenb U 3nekTpuyeckne
LUTEKEPHbIe coeANHEHNS

e [louncTnTb BXOAHOE
oTBepcTme

¢ [laTb Hacocy
OXNagunTbCs

MopoxaaThb, Noka B KO-
nopue byaeT goctatoyHo
BOAbI
¢ [MpONoXnTb HAaNOPHbIN
winaHr 6e3 narnéos
¢ [IpoBepuTb 1 Npn HeO6-
XOAMMOCTM MOYNUCTUTD
BbIMYCKHOE OTBEPCTUNE

¢ Bblunctntb BXogHOE
oTBepcTune

e YOanuTb BO34yX U3
HaMopHOro LWaHra

e [IpaBMNbHO YCTAHOBUTL
0o6paTHebIN knanaH

e [o4ncTUTL OGpaTHLIN
KnanaH

e [lounctuTb obpaTHbIN
knanaH (— Mo4ncTnuTb
oOpaTHbIN KnanaH)

e Ecnn Hacoc no-npex-
Hemy He paboTaeT, 06-
paTuTecb Ha pupmy
OASE

ProMax Pressure Well



HeucnpaBHOCTb MpuunHa

PaGouee koneco c aedek-
TOM MINN N3HOCKIOCH

Pa6oyee koneco
3a6roKkMpoBaHO NECKOM

OYUCTKA U yxonq

A NPEAOYNPEXOEHWE
OnacHoe anekTpuyeckoe HamnpshxeHue!
CMepTb UNu cepbe3Hbie TPaBMbI
BCNeACTBUE NOPAXEHUS TOKOM.

[Mpexge YeM Norpysntb pyku B BOAY,
00s3aTenbHO OTKMIYUTL CeTeBoe Mu-
TaHne OT Bcex npubopos, Haxoas-
LUMXCS B BOAE.

[o npoBefgeHns paboT Ha ycTponcTBe
OTKIOYMTE CETEBOE MUTAHME.

El YKA3AHUE
PekomeHaaLmm no perynsipHoi o4ncTKe:

YUCTKY npubopa OCYLECTBNATL MO
Heo6X0AMMOCTH, HO He pexe 2 pas B
ro.

Hw B koem cnyyae He NpUMEHSITL arpec-
CUBHblE MOILLME CPEACTBA UMN XUMK-
Yyeckue pacTBOpbl, TaK Kak OHW MOryT
pa3pyLwmTb KOpMyc Unu oTpuLaTenbHo

YcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTU

O6patuTechb Ha hupmy

OASE

¢ Pabouee koneco gon-
KEeH 3aMeHATb TOMbKO
COTPYAHWK CEPBUCHON
cnyx6bl upmbl Oase

¢ [Mo4ncTUTL OOpaTHLIN
knanaH (— MNounctutb
o6paTHbIN KranaH)

e Hacoc npombITh uncTon
BOAON, Y4TOBbI BbIMbITH
13 Hero Bce OCTaTKm
necka. Ecnn Hacoc no-
npexHemy He paboTaer,
obpaTuTech Ha hupmy
OASE
—Paboyee koneco gon-

XXEH 3aMeHSATb TOMbKO
COTPYOHMK CEPBUCHON
cnyx6bl pupmbl Oase

BO34eNCcTBOBaTb Ha (OYHKLMOHUPOBA-

Hue npubopa.

PekomeHaoyemoe uuctsiliee cpeacTtso

MPU CTONKMX OTIOXKEHMUSIX U3BECTU:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean
OASE.

— BbiIToBOE MOtOLLEE cpeacTBO Ges co-
AepXaHusi Xropa U ykcyca.

Mocne o4yMcTKM TLATENbHO MNPOMbITh

BCe JeTanu YMCTon BOAON.
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MouncTnTL O6GpaTHLIN KNnanaH

Mecok MoxeT 6GnokupoBaTb OOpPaTHLIN
KnanaH Hacoca, YTO NpUBOAMWT K Henpa-
BUIMbHOMY €ro 3akpbiBaHuio. OBGpaTHbI
KnanaH Hy>XHO MOYUCTUTB.

WMcxoagHoe ycnosue:

. Hanopruh wnaHr n agantep eMoHTuU-
poBaHbI.

HeobxoomMmMo BbLIMONHWTL — criegylowme
nencrTeus:

QoD

1.006paTHbIn KnanaH BblHYTb OCTOPOXHO
nnockorybuamm.

2.006paTHbI KnanaH XOpoLIO MPOMbITb
4YNCTOW BOOOMN.

3.C6opKy BbINOMHATL B 06paTHOM nocne-
[0BaTENbHOCTW.

4.Tepen ycTaHOBKOM Hacoca ganTte emy
nepekavatb HECKONbKO MWHYT YUCTYHO
BOAy (Hamp. B BaHHOWN), YTOObI OKOHYa-
TENbHO  BbIMBbITb  OCTaTKM  Mecka.
(— YcTaHoBKa 1 nofcoeauHeHuWe)

U3HALUMBAIOLLMECA OETANU

Cnepgylowme KOMMNOHEHTbI SIBNSOTCA U3-
HalMBawLWMMUCA OeTansiMu, KoTopble
noanexar 3amMeHe CepBUCHOW CRyxGom
dupmbl OASE:

e Pabouuni ysen
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XPAHEHUE HA CKITAOE/XPAHEHUE
B 3UMHEE BPEMHA

Mpubop He 3awmileH ot mopo3sa. Mpu mMo-
PO30CTOMKON YCTAHOBKE HE HYXHO Ae-
MOHTUpOBaTb Npubop. B npoTtmeHom cry-
Yyae npu OXuAaemblX 3amMOpo3Kax ero
HY)>XHO AeMOHTMpOBaTb 1 ybpaTb Ha xpa-
HeHue.

MpaBunbHoe xpaHeHne yCcTponcTea:

o MakcMManbHO OMOPOXHUTL  YCTPOW-
CTBO, OCHOBATENbLHO NPOYUCTUTL U NPO-
BEPUTb Ha HanM4ne NnoBpeXaeHWUN.

e MakcumanbHO OMOPOXHWUTL  LUMAHTK,
TpybonpoBoOAbl U COEANHEHNS.

e TwarensbHO O4YNCTUTL YCTPOMCTBO, MPO-
BEPUTb Ha Hanuune MoBpPeEXOEeHWN, 3a-
MEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanw.

e XpaHuTb Npmbop B CyxoM BuAeE, He OO-
nyckasi ero aamep3aHusi.

e OTKpbITbIE LUTEKEPHbIE COEANHEHNS 3a-
LMTUTb OT BRaru n rpssu.

ProMax Pressure Well



YTUNU3ALIUA

== YKA3AHWE

He yTunuanpoBaTb AaHHbIN Npnbop BMe-

cTe C AoMaLLHUM Mycopom!

e BbiBegute yctponcteo n3 pabotbl, 00-
pesaB ero kabenb, 1 yTUNM3NpynTe ye-
pes3 nNpegycMOTPEHHY AN 3TOro cu-
cTemy BO3Bparta.

3AMYACTU

Bnarogaps  opuruHanbHbIM  3an4acTaM
duvpmbl OASE ycTtporictBo 6e3onacHo u
HagexHo B paboTe.

PucyHkn n cnucku 3anyacten Bbl HangeTe
Ha Hallen NHTepHeT-CTpaHuLe.

TEXHUWYECKUE O AHHbIE

ProMax Pressure Well
PacueTHoe HanpsbkeHne

PacuyeTtHast yactoTta

PacuyeTHasi MOLIHOCTb

Knacc 3awuthbi

MopkntoveHne HanopHoro naTpyoka

MpounsBogMTENBHOCTL Makc.

BbicoTa nogauu Makc.

CnybuHa norpyxeHus Makc.

JonycTtnmoe konnyecTso Makc.

necka B nepekavyvMBaemon

BOAe

Kabenb ceTeBoro nutaHusi Onnna

abaputbl OnameTp
BobicoTa

Bec

A0

www.oase-livingwater.com/zapasnyecha-
sti-di

3000/18 = 6500/10

B nepewm. 220-240
TOKa
My, 50
BT 900 1400
- IPX8
- G1
ni 3000 6500
M 70
M 20
rim® 150
M 30
MM 74 98
MM 1085 778
Kr 12,85 11,2
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